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JACKE VESTE JACKET CHAQUETA 
AB: kórpernah, ajusté, fitted, ajustado 


бгбВеп Tailles Sizes Tallas 


A 250 250 250 180 180 200 200 200 

» » » » » » » » 
А 165 1,75 175 125 125 130 130 1,30 
Futter, Doublure, Lining, Forro 


B 280 2,60 2,60 195 195 200 200 200 
> > > > > P » P 


Garniturstoff, Tissu garniture, 
Contrasting fabric, Tela de guarnición 


B 200 200 200 155 155 155 155 159 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


0,65 0,65 0,65 0,65 0,65 0,65 0,65 0,65 
> >» P > P P P P 


> mitRichtung avec sens with nap con dirección 
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Leichte Wollstoffe, 
Kreppstoffe, Satin 


Einlage • Interfacing • triplure • tussen- 
voering • rinforzo • entretela 
mellanlágg • indlæg 

прокладка 

А: 90 ст x 80 ст 

8:90 ст х100 ст 


Lightweight wools, 
бре fabrics, satin 


Lainage léger, 
бре, satin 


ichte wollen stoffen, 
épestoffen, satijn 


esco lana, 
espo, raso 


elas ligeras de lana, 
géneros de сгер, satén 


Látta ylletyger, 
kräpptyger, satin 


Lette uldstoffer, 
repestoffer, satin 


99-120 cm 


Легкие шерстяные 
кани, креп, атлас 


105 -125 ст 


© by Verlag Аеппе Burda GmbH 4 Co. Кб, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


АЦ models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit * goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho де la tela • 
tygets rata • stoffets ге де • 
лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa * lado revés de la tela * 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночная сторона 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo * entretela 
mellanlágg * indlæg • 
прокладка 


Futter • lining * doublure * voering 
fodera * forro • foder • fór • 
подкладка 


Volumenvlies • batting • vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata • entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies • воломенфлиз 


EINLAGE + INTERFACING + TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA + MELLANLÁGG • INDLÆG ° ПРОКЛАДКА 
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AB 7 A11 10 
1x 
1x ix 
B18 17 


1х 1x 


БЕСТІ ЕНЕ 


SCHNITTTEILE: 


1 МИН. Vorderteil 2x 

2 Seitl. Vorderteil 2х 

3 Mittl. Rückenteil 2x 

4 Seitl. Rückenteil 2x 

5 Rückw. mittl. Schößchen 2х 

6 Rückw. seitl. Schößchen 2x 

7 Rückw. Besatz 1x 

8 Oberármel 2x 

9 Unterármel 2x 

10 Vord. Schößchen rechts 1x 

11 Vord. Schößchen links 1x 

12 Unterkragen 1x 

13 Oberkragen 1x 

14 Kragensteg 2x 

15 Vord. Besatz 2x 
В 16 Mittl. Vorderteil 2x 
B 17 Vord. Schößchen rechts 1x 
В 18 Vord. Schößchen links 1x 
B 19 Unterkragen 1x 
B 20 Vord. Besatz 2x 

Futterteile: 

A B 21 Mittl. Vorderteil 2x 

A B 22 Mittl. Rückenteil 1x 

A 23 Vord. Schößchen rechts 1x 

A 24 Vord. Schößchen links 1x 
B 25 Vord. Schößchen rechts 1x 
B 26 Vord. Schößchen links 1x 


> > > > > > > > > > > > > > > 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nütig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Mafe von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 

Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die JACKE A Teile 1 bis 15 und 21 bis 24, 

für die JACKE B Teile 2 bis 9, 16 bis 22, 25 und 26 
in Ihrer GróBe aus. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 
ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 
Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepláne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


B - Garniturstoff 
Teile 7 und 20 aus Garniturstoff zuschneiden. 
® Siehe Zuschneideplan auf dem Schnittbogen. 


AB 

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 
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„ENGLISH 


PATTERN PIECES 


1 Center Front 2x 
2 Side Front 2x 
3 Center Back 2x 
4 Side Back 2x 
5 Center Back Peplum 2x 
6 Side Back Peplum 2x 
7 Back Facing 1x 
8 Upper Sleeve 2x 
9 Undersleeve 2x 
10 Front Peplum, Right 1x 
11 Front Peplum, Left 1x 
12 Undercollar 1x 
13 Top Collar 1x 
14 Collarband 2x 
15 Front Facing 2x 
B 16 Center Front 2x 
B 17 Front Peplum, Right 1x 
B 18 Front Peplum, Left 1x 
B 19 Undercollar 1x 
B 20 Front Facing 2x 
Lining Pieces: 
A B 21 Center Front 2x 
АВ 22 Center Back 1х 
А 23 Front Peplum, Right 1x 
А 24 Front Peplum, Left 1x 
B 25 Front Peplum, Right 1x 
B 26 Front Peplum, Left 1x 


> > > > > > > > > > > > > > > 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the JACKET view A pieces 1 to 15 and 21 to 24, 

or the JACKET view B pieces 2 to 9, 16 to 22, 25 and 26. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
atthe lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure pro- 
per fit. 

э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 

Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


B - Contrasting Fabric 
Cut pieces 7 and 20 of contrasting fabric. 
2» See cutting layout on pattern sheet. 


AB 

For a single layer of fabric, the pattern pieces аге pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces аге pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 
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FRANÇAIS 


PIECES DU PATRON: 


1 Milieu devant 2x 
2 Côté devant 2x 
3 Milieu dos 2x 
4 Côté dos 2x 
5 Milieu dos de basque 2x 
6 Côté dos de basque 2x 
7 Parementure dos 1x 
8 Dessus de manche 2x 
9 Dessous de manche 2x 
10 Devant de basque droite 1x 
11 Devant de basque gauche 1x 
12 Dessous de col 1x 
13 Dessus de col 1x 
14 Pied de col 2x 
15 Parementure devant 2x 
B 16 Milieu devant 2x 
B 17 Devant de basque droite 1x 
B 18 Devant de basque gauche 1x 
B 19 Dessous de col 1x 
B 20 Parementure devant 2x 
Pièces en doublure: 
A B 21 Milieu devant 2x 
A B 22 Milieu dos 1x 
A 23 Devant de basque droite 1x 
A 24 Devant de basque gauche 1x 
B 25 Devant de basque droite 1x 
B 26 Devant de basque gauche 1x 


UJ UJ UJ UJ UJ UJ оо Uy 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'après 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 

Découper de la planche à patrons 

les pieces Та 15 et 21 à 24 pour la VESTE A, 

les pieces 2 à 9, 16 à 22, 25 et 26 pour la VESTE В, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 
ээ Modifier toutes les piéces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pieces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 
Pour raccoureir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 

Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- – - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


B - Tissu de garniture 
Couper les рїёсе 7 et 20 dans le tissu de garniture. 
ээ Se baser sur le plan de coupe de la planche à patrons. 


AB 

Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 
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ACHLUNG. DIE асутітек-опеп OCNOBLAENTENLE UNDEAINOL DEI EIN- 
facher Stofflage auf die rechte Stoffseite stecken. Die beschriftete 
Seite der Schnittteile muss oben liegen. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum und Armelsaum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und 
Náhten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Zusátzlich A cm breite Einlagestreifen auf die Saumzugabe 
der Schößchen- und Armelteile bügeln. Schnittkonturen auf die Ein- 
lage übertragen. 


FUTTER 

Futter für A nach den Teilen 2, 4, 5, 6, 8, 9 und 21 bis 24 zuschneiden. 
Futter für B nach den Teilen 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 und 26 zuschnei- 
den. 

ээ Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 

1,5 cm an allen Kanten und Náhten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
Seite übertragen. 


AB - JACKE 
Abnáher / mittl. Vorderteile 


0 Zugabe der Vorderteile laut Zeichnung bis zur Abnáhermitte in 
die Ecke einschneiden (Pfeil). Абпаћег von oben spitz auslaufend 
Steppen (1a). Abnáher und zur vord. Kante bügeln (1b). 
Brustabnáher steppen und nach unten bügeln. 


Vord. Teilungsnáhte 


0 Seitl. Vorderteile rechts auf rechts auf die mittl Vorderteile legen, 
Teilungsnáhte heften (Nahtzahl 1) und steppen. Zugabe der mittl. 
Vorderteile am Querstrich bis dicht zur Stepplinie einschneiden 
(Pfeil). 

Zugaben auseinanderbügeln. 


Rückw. Teilungsnáhte steppen (Nahtzahl 2). 
Rückw. Mittelnaht steppen. Zugaben jeweils auseinanderbügeln. 


Schulternáhte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil Legen, Schulternáh- 
te heften (Nahtzahl 3), dabei die rückw. Schulterkanten einhalten. 
Steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 


A 


Kragen / Revers 


9 Vord. Besátze rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, 
Schulternáhte steppen (Nahtzahl 7). Nahtzugaben auseinanderbü- 
geln. 


0 Kragenstege rechts auf rechts auf den Ober- und Unterkragen 
steppen (Nahtzahl 4). 

Zugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinanderbügeln. 
Naht beidseitig schmal absteppen. 


[5] Unterkragen vom Querstrich bis zur Ecke auf die Vorderteile hef- 
ten (Nahtzahl 5) und steppen. Nahtenden sichern. Oberkragen ge- 
nauso auf die vord. Besátze steppen (Nahtzahl 6). 

Zeichnung zeigt Unterkragen. 


[6] ahtzugabe von Vorderteilen und Besátzen in die Ecken (Pfeil) 
bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden. 
Zeichnung zeigt Vorderteil. 


9 Unterkragen von Ecke bis Ecke auf den Halsausschnitt heften. 
Oberkragen genauso auf den Besatz heften. Steppen. Nahtenden si- 
chern. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinan- 
derbügeln. Zeichnung zeigt Unterkragen. 


0 Oberkragen auf den Unterkragen stecken, dabei die Überlänge 
vom Oberkragen von außen anschieben. Kragenteile ab der Ansatz- 
naht aufeinanderheften. Die Nahtzugaben der Kragenansatznáhte 
von Vorderteilen und Besátzen nicht mitfassen. Steppen. Nahtenden 
Sichern. Die Nahtzugabe von Vorderteilen und Besátzen am Quer- 
strich bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden (Pfeil). 


important пе фул ле PEPLUM PIECES Must DE рипей LO ше 
right side of a single layer of fabric with the printed side of the 
pattern pieces facing up. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 196" (4 cm) for hem and sleeve hem, %" (1.5 cm) at all other 
seams and edges. 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
abric pieces according to package instructions. 


Cut INTERFACING interfacing as illustrated and iron on the wrong 
abric side. Also iron strips of interfacing 19" (4 cm) wide on the hem 
allowance of peplum and sleeve pieces. Transfer pattern piece out- 
ines to the interfacing pieces. 


LINING 
Use pieces 2, 4, 5, 6, 8, 9 and 21 to 24 to cut lining for view A. 
Use pieces 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 and 26 to cut lining for view B. 


2» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 
%" (1.5 ст) at all seams and edges. 

Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB - JACKET 
Darts / Center Fronts 


[1] Clip allowance of front pieces in corner (arrow) as illustrated to 
center of dart. Stitch darts from top toward point (1a). Press darts 
toward front edge (1b). 

Stitch bust darts and press down. 


Front Panel Seams 


0 Lay side fronts right sides together with center front pieces. 
Baste panel seams (seam number 1) and stitch. Clip allowance of 
center fronts at marking close to line of stitching (arrow). 


Press allowances open. 


Stitch back panel seams (seam number 2). 
Stitch center back seam. Press allowances of seams open. 


Shoulder Seams 

Lay fronts right sides together with back. Baste shoulder seams 
(seam number 3), easing back shoulder edges. Stitch. Press allow- 
ances open. 


A 
Collar / Lapels 


[3] Lay front facings right sides together with back facing. Stitch 
shoulder seams (seam number 7). Press seam allowances open. 


0 Stitch collarband pieces right sides together with top collar and 
undercollar (seam number 4). 

Trim allowances, clip curves and press open. Topstitch close to each 
side of seam. 


[5] Baste undercollar to front pieces from marking to corner (seam 
number 5) and stitch. Secure ends of stitching. Stitch top collar to 
front facings likewise (seam number 6). 

Illustration shows undercollar. 


0 Clip seam allowance on fronts and facings in corners (arrow) 
close to last stitch. 
Illustration shows front. 


0 Baste undercollar to neck edge from corner to corner. Baste top 
collar to facing likewise. Stitch. Secure ends of stitching. Trim seam 
allowances, clip curves and press open. Illustration shows under- 
collar. 


0 Pin top collar to undercollar, pushing up extra length from outer 
edge. Baste collar pieces together from joining seam. Do not catch 
seam allowances of collar joining seams on fronts and facings. 
Stitch. Secure ends of stitching. Clip seam allowance of fronts and 
facings at marking close to last stitch (arrow). 


A NOEF. CDITIQLET tes PIECES UE DasqUE азушешщие» ипрегацуе- 
ment sur l'endroit du tissu déplié en simple épaisseur. Poser le cóté 
annote des pieces sur le dessus. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
4 cm pour l'ourlet et les ourlets de manche, 1,5 ст à tous les autres 
bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 


Couper l'ENTOILAGE selon les croquis et le thermocoller sur 
l'envers du tissu. Couper également des bandes d'entoilage de 4 cm 
de large et les thermocoller sur le surplus d'ourlet des basques et 
des manches. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


DOUBLURE 
Pour A couper les pieces 2, 4, 5, 6, 8, 9 et 21 à 24 dans la doublure. 
Pour B couper les рїёсе 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 et 26 dans [а dou- 


blure. 

39 Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
IL faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 

1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reporter les contours du patron sur la doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES РІЕСЕ5 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB - VESTES 
Pinces / milieux devant 


9 Entailler le surplus des devants selon le croquis vers le milieu de la 
pince dans l'angle (flèche). Piquer les pinces à partir du haut en les ef- 
filant (fig. Та). Coucher les pinces vers le bord devant, repasser (fig. 1b). 
Piquer les pinces de poitrine, les coucher vers le bas, repasser. 


Coutures de découpe dos 


0 Poser les cótés devant, endroit contre endroit, sur les milieux de- 
vant, bâtir les coutures de découpe (chiffre-repàre 1) et piquer. 
Cranter le surplus des milieux devant sur le repére transversal au 
ras des points (fleches). 

Ecarter les surplus au fer. 


Piquer les coutures de découpe dos (chiffre-repere 2). Piquer la 
coutures milieu dos. Ecarter les surplus de chaque couture au fer. 


Coutures d'épaule 

Poser les devants, endroit contre endroit, sur le dos, bátir les cou- 
tures d'épaule (chiffre-repere 3), en soutenant les bords d'épaule du 
dos. Piquer. Ecarter les surplus au fer. 


A 


Col / revers 


9 Poser les parementures devant, endroit contre endroit, sur la 
parementure dos, piquer les coutures latérales (chiffre-repëre 7). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


0 Houer les pieds de col, endroit contre endroit, sur le dessus de 
col et le dessous de col (chiffre-repere 4). 

Réduire les surplus, les cranter et les écarter au fer. Surpiquer au ras 
de chaque cóté de la couture. 


[5] Bátir le dessous de col, du гереге transversal à l'angle sur les de- 
vants (chiffre 5) et piquer. Assurer les extrémités de couture. Piquer 
de méme le dessus de col sur les parementures devant (chiffre 6). 
Le croquis représente le dessous de col. 


0 Cranter le surplus de couture des devants et des parementures 
dans les angles (flèche) juqu'au ras du dernier point. 
Le croquis représente le devant. 


0 Bâtir le dessous de col, d'un angle à l'autre, sur l'encolure. Bâtir 
de méme le dessus de col sur la parementure. Piquer. Assurer les 
extrémités de couture. Réduire les surplus de couture, les cranter et 
les écarter au fer. Le croquis représente le dessous de col. 


0 Epingler le dessus de col sur le dessous de col, résorber l'excédent 
de longueur du dessus de col par l'extérieur. Bâtir les pieces de col en- 
semble à partir de la couture de montage. Ne pas saisir les surplus des 
cout. de montage des devants et des parementures. Piquer. Assurer les 
extrémités de couture. Entailler le surplus des devants et des paremen- 
tures sur le repere transversal au ras du dernier point (fleche). 


„DEUTSCH 


© Nahtzugaben nach oben legen. Besåtze ab dem Querstrich auf 
die vord. Kanten stecken, dabei die Uberlánge von außen anschie- 
ben. Kanten aufeinanderheften (Nahtzahl 10). Steppen. Nahtzuga- 
ben, auch am Kragen, zurückschneiden, an den Ecken schrág ab- 
schneiden. 


A 


0 Kragen wenden. Besátze nach innen wenden. Kanten heften, bü- 
де. Unterkragen und Vorderteile an der UMBRUCHLINIE gewölbt 
halten. Teile mit schrágen Spannstichen festheften. Revers an der 
UMBRUCHLINIE nach аиВеп wenden, unten festheften. 


(11) Kragenansatznáhte aufeinanderstecken und mit Rúckstichen 
aufeinandernáhen. 


B 
Schalkragen 


(12) Unterkragen rechts auf rechts von vorne bis zur Ecke auf die 
Vorderteile steppen (Nahtzahl 8). 
Vorderteile in die Ecke bis dicht zur Stepplinie einschneiden. 


Unterkragen zwischen den Einschnitten auf den Halsausschnitt hef- 
ten, die Querstriche treffen auf die Schulternáhte. Unterkragen fest- 
steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden und ausein- 
anderbügeln (siehe auch Zeichnung 7). 


Besatz 
Vord. Besätze rechts auf rechts aufeinanderlegen, rückw. Mittel- 
naht steppen. Nahtzugaben auseinanderbügeln. 


[13] Rückw. Besatz rechts auf rechts auf die Halsausschnittkante der 
vord. Besátze stecken und zwischen den Ecken feststeppen. Vord. 
Besátze in die Ecken bis dicht zum letzten Steppstich einschneiden 
(Pfeile 13a). Schulterkanten der Besátze aufeinandersteppen (Naht- 
zahl 7). Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinan- 
derbügeln (13b). 


[i4] Besatz rechts auf rechts auf die vord. Kanten und den Unterkra- 
gen stecken. Kanten aufeinanderheften und -steppen. Nahtzugaben 
zurückschneiden. 


Besatz nach innen umheften, bügeln. Vorderteile und Unterkragen 
gewólbt halten. Besatz mit schrágen Spannstichen festheften. 
Schalkragen an der UMBRUCHLINIE nach außen wenden, unten 
festheften(siehe Zeichnung 10). 

Am Rückenteil die Ansatznáhte von Besatz und Unterkragen aufein- 
anderstecken und in der Naht mit Rückstichen aufeinandernáhen (si- 
ehe Zeichnung 11). 


AB 


Seitennáhte steppen (Nahtzahl 9). Zugaben auseinanderbügeln. 
Ármel 


0 Unterármel rechts auf rechts auf die Oberármel legen, rückw. 
Armelnáhte steppen (Nahtzahl 16). 
Nahtzugaben auseinanderbügeln. 


0 Zum Einhalten der Armelkugel von e bis e zweimal dicht neben 
einander mit großen Stichen steppen. Unterfäden leicht anziehen. 


Ärmel längs falten, vord. Armelnahte steppen (Nahtzahl 17). Naht- 
zugaben auseinanderbügeln. 


Ärmelsaum 
[7] Saum umheften, bügeln. Saum von Hand locker annähen. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


0 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Аг- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 18 von Oberármel und Vorderteil müssen 
aufeinandertreffen. Der Querstrich vom Unterármel muss auf die 
Seitennaht treffen. Der Querstrich der Armelkugel muss 
auf die Schulternaht treffen. Die eingehaltene Weite zwischen den e 
muss so verteilt werden, dass keine Fáltchen entstehen. Ármel von 
der Armelseite aus festheften und -steppen. Nahtzugaben in den Аг- 
mel bügeln. 
SCHULTERPOLSTER unterschieben, feststecken und auf den Zuga- 
ben der Schulter- und Armeleinsetznáhte annáhen. 


ENGLISH 


0 Lay seam allowances up. Pin facings to front edges from marking, 
pushing up extra length from outer edge. Baste edges together 
(seam number 10). Stitch. Trim seam allowances, also on collar, trim 
corners diagonally. 


A 


O Turn collar. Turn facings to inside, Baste edges, press. Roll under- 
collar and fronts on FOLD LINE. Hold pieces in place with long, 
diagonal basting stitches. Turn lapels out on FOLD LINE, baste at 
bottom. 


(11) Pin collar joining seams together and sew together with back- 


stitches by hand. 


B 
Shawl Collar 


(2) Stitch ипдегсоЦаг right sides together with fronts from front to 
corner (seam number 8), 
Clip fronts in corner close to line of stitching. 


Baste undercollar to neck edge between clippings, matching 
markings with shoulder seams. Stitch undercollar. Trim seam 
allowances, clip curves and press open (see also illus. 7). 


Facing 
Lay front facings right sides together. Stitch center back seam. 
Press seam allowances open. 


@ Pin back facing right sides together with neckline edge of front 
facings and stitch between corners. Clip front facings in corners 
close to each last stitch (arrows 13a). Stitch shoulder edges of 
facings together (seam number 7). Trim seam allowances, clip 
curves and press open (13b). 


[4] Pin facing right sides together with front edges and undercollar. 
Baste and stitch edges together. Trim seam allowances. 


Baste facing to inside, press. Roll fronts and undercollar. Baste 
facing with long, diagonal stitches. Turn shawl collar out on FOLD 
LINE, baste at lower edges (see illus. 10). 


Pin joining seams of facing and undercollar together on back and 
stitch together in line of seam with small backstitches (see illus. 11). 


AB 


Stitch side seams (seam number 9). Press allowances open. 
Sleeves 


© Lay undersleeves right sides together with upper sleeve pieces. 
Stitch back sleeve seams (seam number 16). 
Press seam allowances open. 


0 To ease sleeve caps stitch two closely spaced lines of machine 
basting (Longest stitch setting) from e to e. Pull bobbin threads a bit. 


Fold sleeves lengthwise. Stitch front sleeve seams (seam number 
17). Press seam allowances open. 


Sleeve Hem 
0 Baste hem to inside, press. Stitch hem loosely by hand. 


Setting in Sleeves 
Pull bobbin threads slightly to ease sleeve caps. 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting їп 
sleeves, 4 points are important for proper fit: 

ээ Match markings 18 on upper sleeve and front. Match marking on 
undersleeve with side seam. Match marking at sleeve cap with 
shoulder seam. Distribute gathering evenly between the e to avoid 
forming tucks. 

Baste and stitch sleeves from sleeve side. Press seam allowances 
toward sleeves. 


Insert SHOULDER PADS. Pin shoulder pads in place and sew on at 
allowances of shoulder seams and sleeve inset seams. 


| 


A 


[9] Coucher les surplus de couture vers le haut. Epingler les paremen- 
tures, à partir du гереге transversal sur les bords devant, résorber 
l'excédent de longueur des parementures par l'extérieur. Bátir les 
bords ensemble (chiffre 10). Piquer. Reduire les surplus de couture, 
aussi ceux sur le col, épointer les angles. 


© Retourner le col sur l'endroit. Rabattre la parementure sur l'envers. 
Bátir les bords, repasser. Galber le dessous de col et les devants en 
suivant leur LIGNE DE PLIURE. Ванг les pieces au point lancé oblique. 
Retourner le revers sur la LIGNE DE PLIURE, le bátir au bord inférieur. 


0 Epingler les coutures de montage des cols, l'une sur l'autre et les 
coudre ensemble au point arrière. 


B 
Col chále 


Ф Piquer le dessous de col, endroit contre endroit, et du devant 
vers l'angle, sur les devants (chiffre-repere 8). 
Entailler les devants dans l'angle au ras des points. 


Bâtir le dessous de col, entre les entailles, sur l'encolure, poser les 
repéres transversaux sur les coutures d'épaule. Piquer le dessous 
de col sur l'encolure. Réduire les surplus de couture, les cranter et 
les écarter au fer (voir aussi le croquis 7). 


Parementure 
Superposer les parementures devant, endroit contre endroit, piquer 
la couture milieu dos. Ecarter les surplus de couture au fer. 


0 Epingler la parementure dos, endroit contre endroit, sur le bord 
d'encolure des parementures devant et les piquer entre les angles. 
Cranter les parementures devant dans les angles au ras du dernier 
point (fleches 13a). Piquer les bords d'épaule des parementures en- 
semble (chiffre-repere 7). Réduire les surplus de couture, les cranter 
et les écarter au fer (fig. 13b). 


(14) Epingler la parementure, endroit contre endroit, sur les bords de- 
vant et le dessous de col. Bátir et piquer les bords ensemble. Rédu- 
ire les surplus de couture. 


Plier et bátir la parementure sur l'envers, repasser. Galber les de- 
vants et le dessous de col. Bátir la parementure au point lancé ob- 
lique. Rabattre le col suivant la LIGNE DE PLIURE vers l'extérieur, le 
bátir au bord inférieur (voir le croquis 10). 

Sur le dos, épingler les coutures de montage de la parementure et 
du dessous de col, l'une sur l'autre puis, les coudre ensemble au 
point arriere (voir le croquis 11). 


AB 


Piquer les coutures latérales (chiffre 9). Ecarter les surplus au fer. 


Manches 


0 Poser les dessous de manche, endroit contre endroit, sur les des- 
sus de manche, piquer les dos de manche (chiffre-repere 16). 
Ecarter les surplus de couture au fer. 


0 Pour soutenir les têtes de manche, exécuter deux piqûres à 
grands points, l'une à cóté de l'autre, chaque fois de e à e. Тігег 
légerement les fils inférieurs. 


Plier les manches dans la longueur, piquer les coutures devant de 
manche (chiffre-repere 17). Ecarter les surplus de couture au fer. 


Ourlet de manche 
[7] Plier et bâtir l'ourlet sur l'envers, repasser. Coudre l'ourlet à la main. 


Montage des manches 
Pour soutenir les tétes de manche, tirer légerement les fils inféri- 
eurs des pigüres de soutien. 


0 Pour garantir un tombant impeccable, épingler les manches, end. 
contre end., sur les emmanchures, en respectant les 4 points suivants: 
3» superposer les repères transversaux signalés par le chiffre 18 sur 
les dessus de manche et les devants. Poser le repére transversal des 
dessous de manche sur les coutures latérales. Poser le герёге trans- 
versal des têtes de manche sur la couture des épaules. Répartir lembu 
entre les e en évitant la formation de petits plis. Ванг et piquer les 
manches en procédant par l'épaisseur de manche. Coucher les surplus 
de couture sur les manches, repasser. 

Introduire les EPAULETTES, les épingler et les coudre sur les surplus 
des coutures d'épaule et des coutures de montage des manches. 
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FUTTER / Bewegungsfalte 


0 Rückenteil làngs falten, rechte Seite innen. Für die Bewegungs- 
falte jeweils an den markierten Linien steppen. 

Falte zu einer Seite bügeln. 

Abnáher und Náhte an den Futterteilen steppen, gleiche Naht- 
zahlen treffen aufeinander. Armel in das Futter einsetzen. 

ээ Die Zugabe der unteren Armelkanten nach innen umbügeln. 


120) Futter rechts auf rechts auf den Besatz steppen (Nahtzahl 20), 
Schulternáhte treffen aufeinander. Futter am rückw. Halsausschnitt 
einschneiden. 

Nahtzugaben in das Futter bügeln. Futter links auf links in die Jacke 
stecken, an der unteren Kante festheften. 


@ Die untere Futterkante der Ármel, etwas nach oben schieben 
und auf dem Armelsaum annáhen. 


Schößchen 

Rückw. Mittelnaht, rückw. Teilungsnähte und Seitennähte am 
Schößchen steppen; gleiche Nahtzahlen treffen aufeinander. Zuga- 
ben jeweils auseinanderbügeln. 


Rechtes vord. Schößchen / Falten 


(22) Die Falten von der rechten Stoffseite aus in Pfeilrichtung legen, 
oben festheften. 


э» Futterschößchen wie das Stoffschößchen zusammennáhen; 
gleiche Nahtzahlen treffen aufeinander. Zugaben auseinanderbü- 
geln. 

Die Zugabe der unteren Kante nach innen umbügeln. 

Am rechten vord. Schößchen die Falte in Pfeilrichtung legen, fest- 
heften. 


123) Futterschößchen rechts auf rechts auf die angeschnittenen Ве- 
sátze des Stoffschößchen stecken und von oben bis са. 10 cm vor die 
untere Kante feststeppen. 

Zugaben in das Futter búgeln. 


@ Schößchen rechts auf rechts auf die untere Kante heften (Naht- 
zahl А 14, В 15). Angeschnittene Besátze um die Kanten nach innen 
wenden, feststecken, fortlaufend das Futter dagegen heften. Nàhte 
treffen jeweils aufeinander. Steppen. Zugaben zurückschneiden. 


Schößchen über die Ansatznaht nach unten wenden. Naht heften, 
bügeln. 


@ Angeschnittene Besátze an der UMBRUCHLINIE nach außen 
wenden, unten feststecken und auf die Saumlinie steppen. Zugaben 
zurückschneiden, an den Ecken schrág abschneiden. 


Besátze nach innen umheften, bügeln. 
Saum umheften, bügeln. Saum von Hand locker annähen. 


® Die Mehrlänge des Futters als Fältchen nach unten legen, Futter 
an den vord. Besátzen annáhen. Besátze auf den Saum nähen. 


DRUCKKNOPF-OBERTEIL am rechten Vorderteil an der vord. Mitte 
auf die Naht am Besatz nähen. Das Unterteil dazu passend auf das 
linke Vorderteil nähen. 


LINING / Ease Pleat 


0 Fold back lengthwise, right side facing in. Stitch оп lines marked 
for ease pleat. 

Press pleat to one side. 

Stitch darts and seams on lining pieces, matching same seam 
numbers. Set sleeves into lining. 

» Press allowance at lower sleeve edges to inside. 


@ Stitch lining right sides together with facing (seam number 20), 
Match shoulder seams. Clip lining at back neck edge. 


Press seam allowances onto lining. Pin lining inside jacket with 
wrong sides facing, baste at lower edge. 


@ Push ир lower lining edge of sleeves and sew on at sleeve hem. 


Peplum 

Stitch center back seam, back panel seams and side seams of am 
peplum, matching same seam numbers. Press allowances of seams 
open. 


Right Front Peplum / Pleats 


@ Work from right fabric side to fold pleats in arrow direction, baste 
at upper edge. 


э» Construct peplum lining as for peplum of top fabric, matching 
same seam numbers. Press allowances open. 


Press allowance at lower edge to inside. 
Lay pleat on right front peplum in arrow direction, baste. 


@ Pin peplum lining right sides together with self-facings on peplum 
of top fabric and stitch from the top to about 4" (10 cm) before lower 
edge. 
Press allowances onto lining. 


@ Baste peplum right sides together with lower edge (seam number 
А14, B 15). Тит self-facings over edges to inside, pin. Go on to baste 
lining, matching seams. Stitch. Trim allowances. 


Turn peplum down over joining seam. Baste seam, press. 


Di Тит self-facings outward ол FOLD LINE, pin at bottom and stitch 
at hem line. Trim allowances, trim corners diagonally. 


Baste facings to inside, press. 
Baste hem to inside, press. Stitch hem loosely by hand. 
® Lay extra length of lining down like a small fold. Sew on lining at 


front facings. Sew facings on at hem. 


Sew TOP HALF OF SNAP FASTENER to right front in centre front at 
Seam of facing. Sew bottom half of snap on left front to match. 


DOUBLURE / pli d'aisance 


Q Plier le dos dans la longueur, l'endroit à l'intérieur. Pour le pli 
d'aisance, piquer le long de chacun des tracés. 

Coucher le pli sur un cóté, repasser. 

Piquer les pinces et les coutures sur les pieces de la doublure, super- 
poser les chiffres identiques. Monter les manches dans (а doublure. 
ээ Plier le surplus des bords infér. de manche sur l'envers, repasser. 


(20) Piquer la doublure, endroit contre endroit, sur la parementure 
(chiffre-repëre 20), superposer les coutures d'épaule. Cranter la 
doublure sur l'encolure dos. 

Coucher les surplus dans la doublure, repasser. Epingler la doublure, 
envers contre envers, dans la veste, la bâtir sur le bord inférieur. 


(21) Repousser le bord inférieur de la doublure des manches, légère- 
ment vers le haut, et le coudre contre l'ourlet de manche. 


Basque 

Piquer la couture milieu dos, les coutures de découpe dos et les cou- 
tures latérales sur la basque; superposer les chiffres-repères iden- 
tiques. Ecarter les surplus de chaque couture au fer. 


Devant droit de la basque / plis 


(22) Former les plis dans le sens de la flèche en procédant par 
'endroit du tissu, les bâtir au bord supérieur. 


2» Assembler la basque en doublure comme la basque en tissu; 
superposer les chiffres-repères identiques. Ecarter les surplus au 
er. 

Plier le surplus du bord inférieur sur l'envers, repasser. 

Sur le devant droit de la basque, former le pli dans le sens de la 
lèche, le bâtir en place. 


® Epingler la basque en doublure, endroit contre endroit, sur les 
parementures coupées a méme la basque en tissu et les piquer du 
haut jusqu'à env. 10 cm en retrait du bord inférieur. 

Coucher les surplus dans la doublure, repasser. 


@ Bâtir la basque, endroit contre endroit, sur le bord inférieur (A 
chiffre 14, B 15). Rabattre les parementures coupées à méme la bas- 
que autour des bords sur l'envers, les épingler et à la suite ранг la 
doublure contre la basque. Superposer chaque fois les coutures. 
Piquer. Réduire les surplus. 


Rabattre là basque par-dessus la couture de montage vers le bas. 
Bátir la couture, repasser. 


Di Rabattre les parementures coupées à méme les devants suivant la 
LIGNE DE PLIURE sur l'endroit, [а bátir au bord inférieur et la coudre 
contre (а ligne d'ourlet. Réduire les surplus, épointer les angles. 


Plier et bátir les parementures sur l'envers, repasser. 
Plier et bátir l'ourlet sur l'envers, repasser. Coudre l'ourlet à la main. 


0 Résorber l'excédent de longueur де la doublure par un petit pli 
vers le bas, coudre la doublure sur les parementures devant. Coudre 
les parementures sur l'ourlet. 


Coudre l'ÉLEMENT SUPÉRIEUR DU BOUTON-PRESSION sur le de- 
vant droit selon la ligne milieu devant sur la couture de la paremen- 
ture. Coudre l'élément inférieur en face sur le devant gauche. 
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_ NEDERLANDS __ 


PATROONDELEN: 


1 middenvoorpand 2x 

2 zijvoorpand 2x 

3 middenachterpand 2x 

4 zijachterpand 2x 

5 schootje middenachter 2x 
6 schootje zijachter 2x 

7 beleg achter 1x 

8 bovenmouw 2x 

9 ondermouw 2x 

schootje rechtsvoor 1x 
schootje linksvoor 1x 
onderkraag 1x 
bovenkraag 1x 
kraagstaander 2x 
beleg voor 2x 
middenvoorpand 2x 
schootje rechtsvoor 1x 
schootje linksvoor 1x 
onderkraag 1x 

beleg voor 2x 

elen уап voering 

21 middenvoorpand 2x 
22 middenachterpand 1x 
23 schootje rechtsvoor 1x 
24 schootje linksvoor 1x 
B 25 schootje rechtsvoor 1x 
B 26 schootje linksvoor 1x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


09 UJ UJ UJ UJ UJ оо UJ 
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Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 

Кпір van het werkblad uit: 

voor JASJE А de delen 1 tot 15 en 21 tot 24, 

voor JASJE B de delen 2 tot 9, 16 tot 22, 25 en 26. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende 


ijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal ст dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


B - garneerstof 
De delen 7 en 20 van garneerstof knippen. 
» Zie knipvoorbeeld op het werkblad. 


AB 

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


Opgelet: de asymmetrische delen voor het schootje alleen bij en- 
kele stoflaag op de goede kant van de stof vastspelden. De be- 
schreven kant van de patroondelen ligt boven. 


ITALIANO ___ 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti centrale 2х 

2 davanti laterale 2Х 

3 dietro centrale 2х 

4 dietro laterale 2x 

5 baschina dietro centrale 2x 
6 baschina dietro laterale 2x 
7 ripiego dietro 1x 

8 manica superiore 2x 

9 manica inferiore 2x 
baschina davanti destra 1x 
baschina davanti sinistra 1x 
collo inferiore 1x 

collo superiore 1x 

listino collo 2x 

ripiego davanti 2x 

davanti centrale 2x 
baschina davanti destra 1x 
baschina davanti sinistra 1x 
collo inferiore 1x 

ripiego davanti 2x 

rti della fodera: 

B 21 davanti centrale 2x 

B 22 dietro centrale 1x 

23 baschina davanti destra 1x 
24 baschina davanti sinistra 1x 
B 25 baschina davanti destra 1x 
B 26 baschina davanti sinistra 1x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 
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B 
B 18 
B 
B 


Pa 
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Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche е cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 

Tagliate dal foglio tracciati 

per là GIACCA A le parti 1 - 15 e 21 - 24; 

per la GIACCA B le parti 2 - 9, 16 - 22, 25 e 26 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello 6 adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra {а- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 

ээ Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il i 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La ! 
parte di stoffa уа tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


B - Tessuto di guarnizione 
Tagliate le parti 7 e 20 nel tessuto di guarnizione. 
» Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


AB 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 1 
doppio il diritto all'interno. In questo caso appuntate le parti del ! 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio | 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime | 
nel tessuto in strato semplice. 1 
1 
Attenzione: appuntate le parti assimmetriche della baschina sul ! 
diritto del tessuto in strato semplice. ІІ lato stampato del carta- | 
modello ë rivolto verso l'alto. 


„ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 delantero central 2 veces 
2 delantero lateral 2 veces 
3 espalda central 2 veces 
4 espalda lateral 2 veces 
5 faldoncillo posterior central 2 veces 
6 faldoncillo posterior lateral 2 veces 
7 vista posterior 1 vez 
8 manga superior 2 veces 
9 manga inferior 2 veces 
10 faldoncillo delantero, a la derecha 1 vez 
11 faldoncillo delantero, а la izquierda 1 vez 
12 cuello inferior 1 vez 
13 cuello superior 1 vez 
14 tira del cuello 2 veces 
15 vista delantera 2 veces 
B 16 delantero central 2 veces 
B 17 faldoncillo delantero, a la derecha 1 vez 
B 18 faldoncillo delantero, a la izquierda 1 vez 
B 19 cuello inferior 1 vez 
B 
Z 
B 
B 
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20 vista delantera 2 veces 
jezas de forro 
21 delantero central 2 veces 
22 espalda central 1 vez 
23 faldoncillo delantero, a la derecha 1 vez 
24 faldoncillo delantero, a la izquierda 1 vez 
B 25 faldoncillo delantero, a la derecha 1 vez 
B 26 faldoncillo delantero, a la izquierrda 1 vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Pi 
A 
А 
А 
А 


Buscar la talla еп (а hoja де patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 

Cortar de la hoja de patrones 

para (а CHAQUETA A las piezas 1 a 15 y 21 a 24, 

para la CHAQUETA B las piezas 2 a 9, 16 a 22, 25 y 26 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así 
el ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
зе colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


B - Tela de guarnición 
Cortar las piezas 7 y 20 de la tela de guarnición. 
» Véase el plano de corte en la hoja de patrones. 


AB 

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Atención: prender las piezas asimétricas del faldoncillo al de- 
recho con la tela desdoblada. El lado impreso de las piezas del 
patrón tiene que quedar arriba. 


NADEN en ZOOM аапктрреп: 
4 cm zoom en mouwzoom, 1,5 cm bij alle andere randen en na- 
den. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


TUSSENVOERING volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. Bovendien 4 cm brede stroken 
tussenvoering bij de zoom van de mouwen opstrijken. De patroon- 
lijnen op de tussenvoering overnemen. 


VOERING 
Voering voor A volgens de delen 2, 4, 5, 6, 8, 9 en 21 tot 24 knip- 


pen. 
Voering voor B volgens de delen 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 en 26 
knippen. 

ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen ор de voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB - JASJE 
Coupenaden / figuurnaden / middenvoorpanden 


0 De naden van de voorpanden volgens de tekening tot het mid- 
den van de figuurnaad in de hoek inknippen (pijl). De figuurnaden 
vanaf de bovenrand tot een punt stikken (Та). De figuurnaden naar 
de voorrand toe strijken (1b). 

Coupenaden stikken en naar onderen toe strijken. 


Deelnaden voor 


Өге zijvoorpanden op de middenvoorpanden leggen (goede 
kanten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 
De naad van de middenvoorpanden bij het streepje tot net voor 
het stiksel inknippen (pijl). 

De naad openstrijken. 


Deelnaden (achter) stikken (naadcijfer 2). 
De middenachternaad stikken. De naden steeds openstrijken. 


Schoudernaden 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 3), daarbij de stof van 
de achterste schoudernaad verdelen. Stikken. De naad openstrij- 
ken. 


A 


Kraag / revers 


9 Beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 7). De naad openstrij- 
ken. 


0 Kraagstaander op de bovenkraag en de onderkraag vaststik- 
ken (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 4). 

Naden bijknippen en inknippen en openstrijken. De naad aan 
weerszijden smal doorstikken. 


до onderkraag vanaf het streepje tot de hoek op de voorpan- 
den vastrijgen (naadcijfer 5) en vaststikken. Een keer heen еп te- 
rug stikken. De bovenkraag op dezelfde manier op het voorste be- 
leg vaststikken (naadcijfer 6). 

Tekening: de onderkraag. 


(0 Naad van de voorpanden en het beleg in de hoek (pijl) tot net 
voor het stiksel inknippen. 
Tekening: het voorpand. 


QD: onderkraag van hoek tot hoek op де halsrand vastrijgen. De 
bovenkraag op dezelfde manier op het beleg vastrijgen. Stikken. 
Een keer heen en terug stikken. Naad bijknippen, inknippen en 
openstrijken. Tekening: de onderkraag. 


Ode bovenkraag op de onderkraag vastspelden, daarbij de extra 
lengte van de bovenkraag vanaf de buitenkant verdelen. De 
kraagdelen vanaf de aanzetnaad op elkaar rijgen. De aanzetnaden 
van de kraag van de voorpanden en het beleg niet mee vastzetten. 
Stikken. Een keer heen en terug stikken. De naad van de voorpan- 
den en het beleg bij het streepje tot net voor het stiksel inknippen 
(pij). 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche; 1,5 em a tutti gli altri bordi 
e le cuciture. 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


e il RINFORZO come illustrato e stiratelo sul rovescio del- 
la stoffa. Stirate inoltre delle strisce di rinforzo alte 4 cm sul mar- 
gine all'orlo dei davanti, dei dietro e delle maniche. Riportate sul 
rinforzo i contorni del cartamodello. 


Taglia 


FODERA | 
Per A tagliate la fodera in base alle parti 2, 4, 5, 6, 8, 9 e 21-24. | 
Per B tagliate la fodera in base alle parti 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 1 
e 26. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 


Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 
1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 
Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

NC - numero di congiunzione) 


AB - GIACCA 
Pinces / Davanti centrali 


0 Tagliare nell'angolo (freccia) il margine ai davanti fino al cen- 
tro della pinces come illustrato. Cucire le pinces dall'alto termi- 
nando a punta (la). Stirare le pinces verso il bordo davanti (1b). 
Cucire le pinces del seno e stirarle verso il basso. 


Cuciture divisorie davanti 


0 Disporre i davanti laterali sui davanti centrali diritto su diritto, 
imbastire le cuciture divisorie (NC 1) e chiuderle. Incidere il mar- 
gine ai davanti centrali in corrispondenza del trattino fino a filo 
della cucitura (freccia). 
Stirare aperti | margini. 


Chiudere 
Chiudere 


e cuciture divisorie dietro (NC 2). 


a cucitura centrale dietro. Stirare aperti i margini. 


Cuciture alle spalle 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 3) molleggiando i bordi dietro delle spalle. Chiu- 
dere le cuciture. Stirare aperti i margini. 


A 


Collo / Revers 


д Disporre i ripieghi davanti sul ripiego dietro diritto su diritto e 
chiudere le cuciture delle spalle (NC 7). Stirare aperti i margini. 


[4] Cucire i listini collo diritto su diritto sul collo superiore ed infe- 
riore (NC 4). 

Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti. 

Eseguire un'impuntura ad ambo i lati della cucitura. 


© imbastire il collo inferiore sui davanti dal trattino fino 
all'angolo (NC 5) e cucirlo. Fermare la cucitura а dietropunto. Cu- 
cire allo stesso modo il collo superiore sui ripieghi davanti (NC 6). 
Lillustrazione mostra il collo inferiore. 


Q incidere il margine negli angoli sui davanti e sui ripieghi (frec- 
cia) fino a filo dell'ultimo punto. 
Lillustrazione mostra il davanti. 


[7] Imbastire il collo inferiore sullo scollo fra un angolo e l'altro. 
Imbastire allo stesso modo il collo superiore sul ripiego. Cucire. 
Fermare le cuciture а dietropunto. Rifilare i margini, inciderli e 
stirarli aperti. L'illustrazione mostra il collo inferiore. 


[5] Appuntare il collo superiore sul collo inferiore spingendo , 
dall'esterno la lunghezza іп più del collo superiore. Imbastire in- i 
Sieme le parti del collo а partire dalla cucitura d'attaccatura. Non ! 
comprendere i margini alle cuciture d'attaccatura del collo sui ' 
davanti e sui ripieghi. Cucire. Fermare le cuciture a dietropunto. , 
Incidere il margine ai davanti ed ai ripieghi in corrispondenza del i 
trattino fino a filo dell'ultimo punto (freccia). 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo y dobladillo manga, 1,5 cm en todos los cantos y 
costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete. 


ENTRETELA 
Cortarla segün los dibujos y plancharla al revés de la tela. 
Además planchar tiras de entretela de 4 cm de ancho en el mar- 
gen de dobladillo de las piezas del faldoncillo y las mangas. 
Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


FORRO 
A: cortarlo según las piezas 2, 4, 5, 6, 8, 9 y 21a 24. 

B: cortarlo según las piezas 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 y 26. 
» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 
Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras. 

Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB - CHAQUETA 
Pinzas / delanteros centrales 


0 Piquetear el margen de los delanteros segün el dibujo hasta 
el medio de (а pinza en la esquina (flecha). 

Coser las pinzas de arriba en punta (la). Plancharlas hacia el can- 
to delantero (1b). Coser las pinzas del pecho y plancharlas hacia 
bajo. 


Costuras divisorias delanteras 


0 Poner los delanteros laterales sobre los delanteros centrales 
encarando los derechos, hilvanar las costuras divisorias (número 
1) y coser. Piquetear el margen de los delanteros centrales en la 
marca al ras de la línea de pespunte (flecha). 

Planchar los márgenes abiertos. 


Coser las costuras divisorias posteriores (número 2). 
Coser la costura posterior central. Planchar los márgenes 
abiertos. 


Costuras hombro 

Poner los delanteros en la espalda derecho contra derecho, hilva- 
nar las costuras hombro (número 3), frunciendo los cantos poste- 
riores. Coser. Planchar los márgenes abiertos. 


A 


Cuello / solapa 


[3] Poner las vistas delanteras sobre (а vista posterior соп los de- 
rechos encarados, coser las costuras hombro (número 7). Plan- 
char los márgenes abiertos. 


0 Coser las tiras de cuello sobre el cuello superior e inferior con 
los derechos encarados (número 4). 

Recortar los márgenes, dar unos cortes y plancharlos abiertos. 
Pespuntear la costura al ras a los lados. 


Ө Hilvanar el cuello inferior en los delanteros desde la marca ho- 
rizontal hasta la esquina (número 5) y coser. Asegurar los ехіге- 
mos. Coser igual el cuello superior en las vistas delanteras (nú- 
mero 6). El dibujo muestra el cuello inferior. 


[6] Piquetear el margen de los delanteros y las vistas en las 
esquinas (flecha) al ras del ültimo pespunte. 
El dibujo muestra el delantero. 


(0 Coser el cuello inferior en el escote de esquina a esquina. Hil- 
vanar y coser igual el cuello superior en la vista. Asegurar los ex- 
tremos de costura. Recortar los márgenes, dar unos piquetes y 
plancharlos abiertos. El dibujo muestra el cuello inferior. 


0 Prender el cuello superior en el inferior, deslizando de fuera el 
exceso de largura del cuello superior. Hilvanar montadas las pie- 
zas del cuello a partir de la costura de aplicación. No interponer 
los márgenes de las costuras de aplicación del cuello de los de- 
lanteros y las vistas. Coser. Asegurar los extremos. Piquetear el 
margen de los delanteros y las vistas en la marca al ras del últi- 
mo pespunte (flecha). 
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A 


© De naad naar boven toe leggen. Het beleg vanaf het streepje 
op de voorranden en onderrand vastspelden, daarbij de extra 
lengte van het beleg vanaf de buitenkant verdelen. De randen rij- 
gen (naadcijfer 10). Stikken. De naad, ook bij de kraag, bijknippen, 
op de hoeken schuin afknippen. 


0 Кгаад keren. Het beleg naar binnen keren. De randen пјдеп, 
strijken. De onderkraag еп де voorpanden bij де VOUWLIJN over 
de hand heen leggen. De delen met schuine spansteken op elkaar 
vastrijgen. Revers bij de VOUWLIJN naar buiten keren, onder 
vastrijgen. 


@ De aanzetnaden van de kraag op elkaar spelden en met kleine 
steken op elkaar naaien. 


B 
Sjaalkraag 


Q pe onderkraag van voor tot de hoek op de voorpanden vast- 
stikken (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 8). 
De voorpanden in de hoek tot net voor het stiksel inknippen. 


De onderkraag tussen de inknippen op de halsrand vastrijgen; de 
streepjes liggen bij de schoudernaden. Onderkraag vaststikken. 
Naad bijknippen, inknippen en openstrijken (zie ook tekening 7). 


Beleg 
De voorste belegdelen ор elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad stikken. De naad openstrijken. 


Өне beleg (achter) ор de halsrand van de voorste belegdelen 
vastspelden (goede kanten op elkaar) en tussen de hoeken vast- 
Stikken. Het voorste beleg in de hoeken tot net voor de laatste 
stiksteek inknippen (pijl 13a). De schouderranden van het beleg 
stikken (naadcijfer 7). Маай bijknippen, inknippen en openstrijken 
(13b). 


den 
en. 


O Het beleg op de voorranden en de onderkraag vastspel 
(goede kanten op elkaar). De randen op elkaar rijgen en stik! 
Naad bijknippen. 


Beleg naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, strijken. De on- 
derkraag en de voorpanden over de hand heen leggen. De beleg- 
delen met schuine spansteken vastrijgen. De sjaalkraag bij de 
VOUWLIJN naar buiten keren, aan de onderkant vastrijgen (zie te- 
kening 10). 

Bij het achterpand de aanzetnaden van het beleg en de onder- 
kraag op elkaar spelden en in de naad met kleine steekjes vast- 
naaien (zie tekening 11). 


AB 


Zijnaden stikken (naadcijfer 9). De naad openstrijken. 


Mouwen 


(B De ondermouw op de bovenmouw leggen (goede kanten op el- 
Кааг), achtermouwnaden stikken (naadcijfer 16). 
De naad openstrijken. 


© Om de stof van de mouwkop te verdelen van e tot e twee stik- 
sels met lange steken naast elkaar uitvoeren. De onderdraden 
lichtjes aantrekken. 


De mouwen in de lengte vouwen, de voormouwnaden stikken 
(naadcijfer 17). De naad openstrijken. 


Mouwzoom 


(Ü Zoom omvouwen, rijgen, strijken. De zoom met de hand losjes 
vastnaaien. 


Mouwen inzetten 
Om де mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
lichtjes aantrekken. 


(D De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
letten: 
» De streepjes 18 van de bovenmouw en het voorpand moeten 
op elkaar liggen. Het streepje van de ondermouw moet bij de zij- 
naad liggen. Het streepje van de mouwkop moet bij de schouder- 
naad liggen. De stof van de mouwkop moet tussen de e zo ver- 
deeld worden, dat er geen plooitjes ontstaan. De mouwen vanuit 
de mouw vastrijgen en vaststikken. Naden naar de mouwen toe 
strijken. 
SCHOUDERVULLINGEN onder de schouders leggen, vastspelden 
en bij de schoudernaden en inzetnaad van de mouwen vastnaaien. 


| ITALIANO __ 


A 


09 Disporre i margini verso l'alto. A partire dal trattino appuntare 
i ripieghi sui bordi davanti spingendo dall'esterno la lunghezza in 
piü. Imbastire insieme i bordi (NC 10) e cucirli. Rifilare i margini, 
anche al collo e tagliarli in isbieco sugli angoli. 


(D voltare il collo. Piegare i ripieghi verso l'interno. Imbastire i 
bordi e stirare. Arcuare con la mano il collo inferiore ed i davanti 
lungo (а LINEA DI RIPIEGATURA. Imbastire insieme le parti a pun- 
ti lanciati in isbieco. Piegare il revers verso l'esterno lungo la Ll- 
NEA DI RIPIEGATURA ed imbastirlo in basso. 


9 Appuntare insieme le cuciture d'attaccatura del collo е cucirle 
insieme a mano a dietropunto. 


Collo sciallato 


@ Cucire il collo inferiore diritto su diritto sui davanti dall'angolo 
ino ai davanti (NC 8). 
ncidere i davanti negli angoli fino а filo della cucitu 


= 


а. 


mbastire il collo inferiore fra (е incisioni sullo scollo, | trattini 
combaciano con le cuciture delle spalle. Cucire il collo inferiore. 


Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti, vedi anche la figura 7. 
Ripiego 
Disporre i ripieghi davanti diritto su diritto e chiudere la cucitura 


centrale dietro. Stirare aperti | margini. 


0 Appuntare il ripiego dietro, diritto su diritto, sul bordo scollo ai 
ripieghi davanti e cucirlo fra gli angoli. Incidere i ripieghi davanti 
negli angoli fino a filo dell'ultimo punto, vedi le frecce alla figura 
13a. Ai ripieghi cucire insieme i bordi delle spalle (NC 7). Rifilare i 
margini, inciderli e stirarli aperti (13b). 


@ Appuntare il ripiego, diritto su diritto, sui bordi davanti e sul 1 
collo inferiore. Imbastire insieme i bordi e сиси. Rifilare | margini. ! 


Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. Arcuare i davanti ed 
il collo inferiore. Imbastire i ripiego a punti lanciati. Piegare verso 
l'esterno il collo sciallato lungo la LINEA DI RIPIEGATURA ed im- 
bastirlo in basso, vedi la figura 10. 

Sul dietro appuntare insieme le cuciture d'attaccatura del ripiego 
e del collo inferiore e cucirle a dietropunto, vedi la figura 11. 


AB 


Chiudere le cuciture laterali (NC 9). Stirare aperti i margini. 
Maniche 
[5] Disporre la manica inferiore sulla manica superiore diritto su 


diritto e chiudere (а cucitura centrale dietro (NC 16). 
Stirare aperti | margini. 


@ Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a punti i 
lunghi fra e e e. Per molleggiare il giromanica tirare un po’ i fili in- ! 
feriori della cucitura. ! 


Piegare le maniche per lungo, chiudere la cucitura davanti (NC 
17). Stirare aperti i margini. 


Orlo alle maniche 


O Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo e 
cucirlo a mano a punti morbidi. 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un po' i fili inferiori della cuci- 
tura. 


0 Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 
» | trattini 18 sulla manica superiore e sul davanti devono com- | 
baciare. IL trattino sulla manica inferiore deve combaciare con la i 
cucitura laterale. | trattino sul giromanica deve combaciare con ! 
la cucitura delle spalle. L'ampiezza molleggiata fra i contrassegni ' 
e va distribuita in modo da non formare delle pieghe. Imbastire le | 
maniche dal lato delle maniche e cucirle. Stirare i margini verso 1 
le maniche. 
Indossare il modello, appuntare le SPALLINE IMBOTTITE e cucir- | 
le a mano sui margini alle cuciture delle spalle e delle cuciture | 
d'attaccatura delle maniche. 1 


ESPAÑOL ` 


Å 


O Poner los márgenes hacia arriba. Prender las vistas a partir de 
la maca en los cantos delanteros, deslizando de fuera el exceso 
de largura. Hilvanar montados los cantos (número 10). Coser. Re- 
cortar los márgenes, también en el cuello y en las esquinas cortar 
en sesgo. 


б Girar el cuello. Girar las vistas hacia dentro. Hilvanar los can- 
tos y planchar. Sujetar arqueado el cuello inferior y los delanteros 
en la LINEA DE DOBLEZ. Hilvanar las piezas con puntadas oblicu- 
as. Girar hacia fuera la solapa en la LINEA DE DOBLEZ e hilvanar 
abajo. 


@ Prender superpuestas las costuras de aplicación de cuello y 
coser con puntadas atrás 


Cuello esmoquin 


@ Coser el cuello inferior en los delanteros encarando los de- 
rechos desde delante hasta la esquina (número 8). Piquetear los 
delanteros еп la esquina al ras de la línea de pespunte. 


Hilvanar el cuello inferior en el escote entre los piquetes, las mar- 
cas horizontales coinciden en las costuras hombro. Pespuntear el 
cuello inferior. Recortar los márgenes, dar unos cortes y plan- 
charlos abiertos (véase también el dibujo 7). 


Vista 
Superponer las vistas delanteras derecho contra derecho, coser 
la costura posterior central. Planchar los márgenes abiertos. 


(8 Prender la vista posterior al canto del escote de las vistas de- 
lanteras derecho contra derecho. Pespuntear entre las esquinas. 
Piquetear las vistas delanteras en las esquinas al ras del ultimo 
pespunte (flechas 13a). Coser montados los cantos hombro de 
las vistas (número 7). Recortar los márgenes, dar unos cortes y 
plancharlos abiertos (13b). 


(D Prender la vista en los cantos delanteros y en el cuello inferi- 
or derecho contra derecho. Hilvanar y coser montados los cantos. 
Recortar los márgenes. 


Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
Sujetar arqueados los delanteros y el cuello inferior. Hilvanar la 
vista con puntadas oblicuas. Girar hacia fuera el cuello esmoquin 
por la LINEA DE DOBLEZ, hilvanar abajo (véase dibujo 10). 

En la espalda prender superpuestas las costuras de aplicación de 
la vista y el cuello inferior y coser por la costura con puntadas 
atrás (véase dibujo 11). 


AB 
Coser las costuras laterales (número 9). Planchar los márgenes 
abiertos. 


Manga 


os derechos enca- 
(número 16). Plan- 


(9 Poner la manga inferior en la superior con 
rados, coser las costuras posteriores manga 
char los márgenes abiertos. 


(0 Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de e a e. Estirar un poco 105 hilos inferiores. 


Doblar la manga a lo largo, coser las costuras delanteras man- 
ga (número 17). Planchar los márgenes abiertos. 


Dobladillo manga 


Ө Hilvanar entornado el dobladillo, planchar. Coserlo flojo a ma- 
no. 


Montaje de las mangas 
Para fruncir la copa de la manga hay que estirar un poco los hilos 
inferiores de las líneas de pespunte. 


o contra derecho. Al mon- 
os para lograr un "ajuste" 


© Prender la manga en la sisa дегес 
tarla hay que tener en cuenta 4 puni 
perfecto: 

ээ las marcas horizontales 18 de la manga superior y el delante- 
ro tienen que coincidir superpuestas. La marca de la manga infe- 
rior coincide en la costura lateral y la marca de la copa de la man- 
ga en la costura hombro. Repartir la anchura fruncida entre e de 
manera que no se formen pliegues. Hilvanar y coser por el lado de 
la manga. Planchar los márgenes en las mangas. 

Meter las HOMBRERAS, prenderlas y coserlas en los márgenes 
de las costuras hombros y de las costuras de montaje manga. 


VOERING / bewegingsplooi 


Өне achterpand іп де lengte dubbelvouwen (goede kant bin- 
nen). Voor de bewegingsplooi bij de aangegeven lijnen stikken. 
Plooi naar één kant toe strijken. 

De figuurnaden еп naden bij de delen van voering stikken, de- 
zelfde naadcijfers liggen op elkaar. De mouwen bij de voering in- 
zetten. 

» De naad bij de onderrand van de mouwen naar binnen omstrij- 
ken. 


@ De voering op het beleg vaststikken (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 20); de schoudernaden liggen ор elkaar. De voering bij 
де achterste halsrand inknippen. 

De naden naar de voering toe strijken. De voering in het jasje leg- 
gen (verkeerde kanten op elkaar), bij de onderranden op elkaar rij- 
gen. 


@ De onderrand van de voering een beetje naar boven toe schui- 
ven en bij de zoom van de mouw vastnaaien. 


Schootje 

De deelnaden, de middenachternaad en de zijnaden van het 
schootje stikken; dezelfde naadcijfers liggen op elkaar. De naden 
openstrijken. 


Schootje zijvoor / plooien 


@ De plooien aan de goede kant van de stof in de richting van de 
pijl inleggen, boven vastrijgen.. 


» Het schootje van voering net als het schootje in elkaar stik- 
Кеп; dezelfde naadcijfers liggen op elkaar. De naden openstrijken. 
De onderrand naar de verkeerde kant omstrijken. 

Bij het schootje rechtsvoor de plooi in de richting van de pijl leg- 
gen, vastrijgen. 


(B Het sc ootje van voering op de aangeknipte belegdelen van 
het schootje vastspelden (goede kanten op elkaar), vanaf de bo- 
venrand tot ca. 10 cm vóór de onderrand vaststikken. 

De naad naar de voering toe strijken. 


Q Het schootje op de onderrand vastrijgen (goede kanten op el- 
kaar) (naadcijfer A 14, B 15). Aangeknipt beleg en de randen naar 
binnen keren, vastspelden, tevens de voering vastrijgen. De naden 
liggen op elkaar. Stikken. De naden bijknippen. 


Schootje over de aanzetnaad heen naar onderen vouwen. De naad 
rijgen, strijken. 


Өне beleg bij де VOUWLIJN naar buten omvouwen, onder bij 
de zoomlijn vastspelden en vaststikken. Naden bijknippen, op de 
hoeken schuin afknippen. 


Beleg naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. 
De zoom omvouwen, rijgen en strijken. De zoom met de hand los- 
jes vastnaaien. 


( De extra lengte van de voering als plooi naar onderen toe leg- 
gen, de voering bij het beleg vastnaaien. Het beleg bij de zoom 
vastnaaien. 


Het BOVENSTE DEEL van het DRUKKERTUE bij de rechtervoor- 
pand middenvoor bij de naad van het beleg vastnaaien. Het onder- 
ste deel passend op het linkervoorpand vastnaaien. 


FODERA / Piega per agevolare i movimenti 


0 Piegare il dietro per lungo, il diritto ë all'interno. Per la реда 
che agevola i movimenti cucire lungo le linee indicate. 

Stirare la piega verso un lato. 

Cucire le pinces e chiudere le cuciture alle parti della fodera, gli 
stessi NC combaciano. Inserire le maniche nella fodera. 

ээ Stirare verso l'interno il margine al bordo inferiore delle ma- 
niche. 


0 Appuntare la fodera sul ripiego diritto su diritto (NC 20), le cu- 
citure delle spalle combaciano. Incidere la fodera sullo scollo 
dietro. 

Stirare i margini verso la fodera. Appuntare la fodera sulla giacca 
rovescio contro rovescio. 


@ Spingere ип po' verso l'alto i bordi inferiori della fodera delle 
maniche e cucirli sull'orlo delle maniche. 


Baschina 

Chiudere la cucitura centrale dietro, le cuciture divisorie e le cu- 
citure laterali della baschina; gli stessi NC combaciano. Stirare 
aperti i margini. 


Baschina davanti destra / Pieghe 


@ Montare da 
cia ed imbastir 


diritto le pieghe nella direzione indicata dalla frec- 
e in alto. 


» Cucire la fodera della baschina come la baschina di stoffa; gli 
stessi NC combaciano. Stirare aperti i margini. 

Stirare verso l'interno il margine al bordo inferiore. 

Alla baschina davanti destra montare la piega nella direzione in- 
dicata dalla freccia ed imbastirla. 


6 Appuntare [а baschina di fodera, diritto su diritto, sui ripieghi 
tagliati uniti alla baschina di stoffa e cucirla dall'alto fino a ca. 
10 cm dal bordo inferiore. 

Stirare i margini verso la fodera. 


@ mbastire la baschina sul bordo inferiore diritto su diritto (NC í 
14 per A, 15 per В). Voltare verso l'interno i ripieghi tagliati uniti ! 
ripiegandoli intorno ai bordi, appuntarli e di seguito imbastirverli ' 
contro. Le cuciture combaciano. Cucire. Rifilare i margini. 


Piegare la baschina verso il basso sopra la cucitura d'attaccatura. 
mbastire la cucitura e stirare. 


[25] Ripiegare verso l'esterno i ripieghi tagliati uniti lungo la LINEA 
DI RIPIEGATURA, appuntarli in basso e cucirli sulla linea dell'orlo. 
Rifilare i margini e tagliarli in isbieco sugli angoli. 


mbastire i ripieghi verso l'interno e stirarli. 
mbastire l'orlo ripiegandolo verso l'interno, stirarlo e cucirlo a 
mano a punti morbidi. 


(D Montare la lunghezza in eccesso della fodera in una pieghina 
rivolta verso il basso e cucire (а Годега sui ripieghi davanti. Cucire 
i ripieghi sull'orlo. 


Cucire la PARTE SUPERIORE DELL'AUTOMATICO sul davanti de- 
stro sulla cucitura al ripiego. Cucire la parte inferiore sul davanti 
sinistro. 


FORRO / pliegue de holgura 
© Doblar la espalda a lo largo, el derecho queda dentro, Para el 
pliegue de holgura coser por las líneas marcadas. 

Planchar el pliegue a un lado. 

Coser las pinzas y las costuras en las piezas de forro, los núme- 
ros iguales coinciden superpuestos. Montar la manga en el forro. 
»» Volver hacia dentro y planchar entornado el margen de los 
cantos inferiores manga. 


[20] Coser el forro en la vista con los derechos encarados (número 
20), las costuras hombro coinciden superpuestas. Piquetear el 
forro en el escote posterior. 

Planchar los márgenes en el forro. Prender el forro en la cha- 
queta revés contra revés, en el canto inferior pasar unos hilvanes. 


@ Meter un poco hacia arriba el canto inferior de forro de la man- 
ga y coser en el dobladillo manga. 


Faldoncillo 

Coser la costura posterior central, las costuras divisorias posteri- 
ores y las costuras lateralesen el faldoncillo. Los números de co- 
stura iguales coinciden superpuestos. Planchar los márgenes 
abiertos. 


Faldoncillo delantero derecho / pliegues 


(D Poner [05 pliegues рог el derecho де la tela еп la dirección де 
la flecha e hilvanar arriba. 


» Coser el faldoncillo de forro como el de tela, los números igu- 
ales coinciden superpuestos. Planchar los márgenes abiertos, 
Volver hacia dentro y planchar entornado el margen del canto in- 
ferior. En el faldoncillo delantero derecho poner el pliegue en la 
dirección de la flecha y pasar unos hilvanes. 


@ Prender el faldoncillo de forro sobre las vistas incorporadas 
del faldoncillo de tela con los derechos encarados y pespuntear 
desde arriba hasta unos 10 cm antes del canto inferior. Planchar 
(05 márgenes еп el forro. 


б Hilvanar el faldoncillo en el canto inferior encarando los de- 
rechos (número A 14, B 15). Girar hacia dentro las vistas incorpo- 
radas alrededor de los cantos, prender y seguidamente hilvanar 
el forro en contra. Las costuras coinciden superpuestas, Coser. 
Recortar los márgenes. 


Girar el faldoncillo por encima de la costura de aplicación hacia 
bajo. Hilvanar (а costura y planchar. 


(D Girar hacia fuera las vistas incorporadas por la LÍNEA DE DO- 
BLEZ, prender abajo y coser en la línea de dobladillo. Recortar los 
márgenes y cortar en sesgo en las esquinas. 


Volver hacia dentro e hilvanar entornadas las vistas, planchar. 
Hilvanar entornado el dobladillo, planchar. Coserlo flojo a mano. 


(D Poner hacia bajo como pliegue el exceso de largura del forro, 
coser el forro en las vistas delanteras. Coser las vistas en el 
dobladillo. 


Coser la PIEZA SUPERIOR-AUTOMÁTICO en el delantero de- 
recho en el medio delantero sobre la costura en la vista y la pieza 
inferior correspondientemente en el delantero izquierdo. 


LL SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Mittframstycke 2x 

Sidframstycke 2x 

Mittbakstycke 2x 

Sidbakstycke 2x 

Bakre mittskört 2x 

Bakre sidskört 2x 

Bakre infodring 1x 

Overárm 2x 

Underárm 2х 

Frámre skórt hóger 1x 

Frámre skórt vánster 1x 

Underkrage 1x 

Омегкгаде 1x 

Kragstánd 2x 

Frámre infodring 2x 

Mittframstycke 2x 

Frámre skórt hóger 1x 

Frámre skórt vánster 1x 

Underkrage 1x 

Frámre infodring 2x 

Foderdelar: 

A B 21 Mittframstycke 2x 

A B 22 Mittbakstycke 1x 

А 23 Frámre skórt höger 1х 

A 24 Frámre skórt vänster 1х 
B 25 Frámre skórt hóger 1x 
B 26 Frámre skórt vánster 1x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS РА MÖNSTERARKET 
GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 
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Välj din mónsterstorlek efter Burdas mattabeller på münsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina mátt awiker från Burdas 
máttabeller, kan du ándra pappersmónstret med de centimeter- 
mátt som skiljer. 


AB 

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek: 

fór JACKAN A delarna 1 till 15 och 21 till 24, 

fór JACKAN B delarna 2 till 9, 16 till 22, 25 och 26. 


FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÓNSTRET 


Vårt mönster är beräknat för еп kroppslängd ра 168 cm. Om du | 
ar längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek 1 
vid de markerade linjerna "fórláng eller förkorta hår“, Ра за sätt 1 
bevaras passformen. 

» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sá har: 
Klipp itu mónsterdelarna ма де markerade linjerna. 


Fórlángning: Рог isár delarna till ónskad lángd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 


längd. 
Jämna till sidkanterna. 
TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering på tyget. 


B - Garneringstyg 
Klipp till delarna 7 och 20 i garneringstyg. 
» Se tillklippningsplanen på mönsterarket. 


AB 

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Observera: Du måste nåla fast de asymmetriska skörtdelarna vid 
enkelt tyglager på tygets rätsida. Mönsterdelarnas skriftsida 
måste ligga uppåt. 


Dansk 


M@NSTERDELE: 


Midt. forstykke 2x 
Sideforstykke 2x 

Midt. rygdel 2x 
Siderygdel 2x 

Bag. midt. skød 2x 

Bag. sideskgd 2x 

Bag. belægning 1x 
Оуегаегте 2x 
Упдегаегте 2x 

Forr. skød højre side 1x 
Fort. skød venstre side 1x 
Underkrave 1x 

Overkrave 1x 
Kravemellemstykke 2x 
Forr. belægning 2x 

Midt. forstykke 2x 

Forr. skød højre side 1x 
Fort. skød venstre side 1x 
Underkrave 1x 

Forr. belægning 2x 
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20 
Fór-dele: 
АВ 21 
АВ 22 
А 23 
А 24 


Midt. forstykke 2х 

Mlidt. rygdel 1x 

Forr. skød højre side 1x 
Forr. skød venstre side 1x 
B 25 Forr. skød højre side 1x 

B 26 Forr. skgd venstre side 1x 


KLIPPEPLANERNE ER РА MØNSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-máletabellen pá mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker од jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-mále- 
tabellen. 


AB 

Til JAKKEN A klippes delene 1 til 15 og 21 til 24, 

til JAKKEN B klippes delene 2 til 9, 16 til 22, 25 og 26 
ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en højde på 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne måde bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme màl. 


Gor sádan: 


Кір monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene 58 langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bage 


KLIPNING 


er. 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstar med en brudt konturlin- 
је, skal lægges ра stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres ра stoffet. 


B - Garniturestof 
Klip delene 7 og 20 ud af garniturestoffet. 
» Se klippeplanerne pá monsterarket. 


AB 

Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene ра retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pá 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


Vær opmærksom: De assymetriske skoddele má kun klippes i et 
enkelt stoflag. Hæft hertil monsterdelene pá retsiden af stoffet 
med den tekstede side opad. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


1 Средняя часть полочки 2Х 
В 2 Боковая часть полочки 2х 
В 3 Средняя часть спинки 2х 
В 4 Боковая часть спинки 2х 
В 5 Средняя часть баски спинки 2х 
В 6 Боковая часть баски спинки 2х 
В 7 Обтачка горловины спинки 1х 
В 8 Верхняя часть рукава 2х 
В 9 Локтевая часть рукава 2х 
10 Баска правой полочки 1х 
11 Баска левой полочки 1х 
12 Нижний воротник 1х 
13 Верхний воротник 1х 
14 Стойка воротника 2х 
15 Подборт 2х 
В 16 Средняя часть полочки 2х 
В 17 Баска правой полочки 1х 
В 18 Баска левой полочки 1х 
В 19 Нижний воротник 1х 
В 20 Подборт 2х 
Детали подкладки: 
А В 21 Средняя часть полочки 2х 
А В 22 Средняя часть спинки 1x 
А 23 Баска правой полочки 1х 
А 24 Баска левой полочки 1х 
В 25 Баска правой полочки 1х 
В 26 Баска левой полочки 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице раз- 
меров Вигаа. Главное правило - для блуз, платьев, жаке- 
тов и пальто основной меркой является обхват груди, а 
для юбок и брюк – обхват бедер. В случае необходимо- 
сти выкройку можно скорректировать на несколько сан- 
тиметров. 


АВ 

Вырезать из листа выкроек 

для ЖАКЕТАА детали 1-15 и 21-24, 

для ЖАКЕТА В детали 2-9, 16-22, 25 и 26 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно уд- 
линить или укоротить до нужной длины по линиям, мар- 
кированным «здесь удлинять или укорачивать», что по- 
зволит сохранить правильные пропорции модели. 

э» Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным 
линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выровняй- 
те боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое двой- 
ной детали следует совместить со сгибом ткани, а ни B 
коем случае He слинией шва или низа! На плане расклад- 
ки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показываютнаиболее рациональ- 
ное расположение деталей бумажной выкройки на 
ткани. 


В- Отделочная ткань 
Детали 7 и 20 выкроить из отделочной ткани. 
э» См. план раскладки на листе выкроек. 


АВ 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной вверх. 
Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, высту- 
пающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в 
последнюю очередь из разложенного в один слой ло- 
скута. 


Внимание: бумажные выкройки асимметричных дета- 
лей баски расположить на разложенной в один слой - 
лицевой стороной вверх – ткани стороной с надписями 
вверх. 


6843/3 


Man maste lágga till SOMSMANER ОСН FALLTILLAGG: 
4 ст fáll och ármfáll, 1,5 ст i alla andra kanter och sümmar. 


Överför mónsterkonturerna (sóm- och fállinjer) och alla tecken 
och linjer, som år markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjàlp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


Klipp till MELLANLÄGG enl teckningarna och pressa fast det på 
tygets avigsida. Pressa dessutom fast 4 cm breda mellanlággs- 
remsor ра skört- och ármdelarnas falltillagg. Överför mönster- 
konturerna till mellanlägget. 


FODER 
Klipp till foder för A efter delarna 2, 4, 5, 6, 8, 9 och 21 till 24. 
Klipp till foder för B efter delarna 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 och 26. 
э» Se tillklippningsplanerna på mónsterarket, 

Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 

1,5 cm | alla kanter och sómmar. 

Overfór mönsterkonturerna till foderdelarna. 


SÓMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rata. 
Overför alla linjer i mónsterdelarna med tráckelstygn till tygets 
rátsida. 


AB - JACKA 
Insnitt / mittframstyckena 


© Јаска sömsmänen ра framstyckena еп! teckningen till ins- 
nittsmitten in i hórnet (pil). Sy insnittet uppifran ut spetsigt (1а). 
Pressa insnittet mot mitt fram (1b). 

Sy bystinsnitten och pressa dem nedät. 


Frámre delningssómmar 


0 Lágg sidframstyckena ráta mot ráta ра mittframstyckena, 
tráckla (sómnummer 1) och sy delningssómmarna. Јаска sóms- 
månen ра mittframstyckena vid tvárstrecket till tått intill sylinjen 
(pil). 

Pressa isár sömsmänerna. 


Sy de bakre delningssómmarna (sómnummer 2). 
Sy den bakre mittsömmen. Pressa isár sömsmänerna. 


Axelsómmar 

Lágg framstyckena ráta mot ráta pá bakstycket, tráckla (sóm- 
nummer 3) axelsómmarna, háll samtidigt in de bakre axelkanter- 
na. Sy. Pressa isär sómsmánerna. 


A 
Krage / slag 


9 Lägg de främre infodringarna rata mot rata på den bakre in- 
fodringen, sy (sómnummer 7) axelsómmarna. Pressa isär söms- 
тапегпа. 


0 Sy fast kragstánden ráta mot ráta ра óver - och underkragen 
(sömnummer 4). 

Klipp ner, jacka och pressa isár sómsmánerna. Kantsticka sóm- 
men smalt pà báda sidor. 


O Tråckla (sömnummer 5) och sy fast underkragen från tvär- 
strecket till hornet på framstyckena. Fast sömändarna. Sy fast 
üverkragen ра затта sätt pá de främre infodringarna (sómnum- 
mer 6). 
Teckningen visar underkragen. 


0 Klipp jack i sómsmánen pá framstyckena och infodringarna in 
i hörnen (pil) till tätt intill det sist sydda stygnet. 
Teckningen visar framstycket. 


O Tráckla fast underkragen från hörn till hörn pá halsringningen. 1 
Tráckla fast óverkragen ра затта sátt pà infodringen. Sy. Fást ! 
sömändarna. Klipp ner, jacka och pressa isár sómsmánerna. ! 
Teckningen visar underkragen. 


© Nala fast üverkragen pa underkragen och skjut samtidigt in | 
üverkragens extralängd från utsidan. Tråckla ihop kragdelarna ра 1 
varandra från fastsáttningssómmen. Träckla dá inte i kragsóm- | 
marnas sómsmáner pá framstyckena och infodringarna. Sy. Fást ' 
sómándarna. Klipp jack i sómsmánen pá framstyckena och in- | 
fodringarna vid tvärstrecket till tått intill det sist sydda stygnet 1 
(pil), ! 


SØM OG SOMMERUM skal lægges til: 
4 cm som og ærmesøm, 1,5 ст ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(süm- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDLÆG: Klip indlæg, som vist ра tegningerne og stryg dem pá 
vrangen af stofdelene. Klip tillige 4 cm brede indleegsstrimler og 
stryg dem pá det nederste sommerum af skød- og aermedele. 
Monsterkonturerne markeres ра indlægget. 


FOR 
Klip foret til A efter delene 2, 4, 5, 6, 8, 9 og 21 til 24. 

Кір fóret til B efter delene 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 og 26. 
» Se klippeplanerne pá monsterarket. 

Søm og sommerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og somme. 

Mansterkonturerne overføres til för-delene. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trád. 


AB - JAKKE 
Indsnit / midt. forstykker 


0 Klip ind i somrummet ved hjørnet af forstykkerne - helt ind til 1 
indsnittes midte, som vist på tegningen (pil). Sy indsnittet oppefra ! 
од ned, sá det ender i en spids (la). Pres indsnittet mod forr. kant 
(1b). 

Sy brystindsnittene og pres dem nedad. 


Forr. delsomme 


0 Læg sideforstykkerne ret mod ret på de midt. forstykker, ri- 
(somtal 1) og sy delsammene. Klip ind i somrummet ved tvær- 
stregen ра de midt. forstykker - helt ind til sylinjen (pil). 

Pres somrummene fra hinanden. 


Sy de bag. delsømme (somtal 2). 
Sy den bag. midtersom. Pres de enkel 
den. 


te sommerum fra hinan- 


Skuldersómme 
Læg forstykkerne ret mod ret pá rygdelen, ri skuldersommene 
(somtal 3) - hold de bag. skulderkanter ind imens. Sy. 

Pres somrummene fra hinanden. 


A 


Krave / revers 


9 Læg де forr. belægninger ret mod ret ра den bag. belsegning, 
Sy skuldersommene (sømtal 7). Pres somrummene fra hinanden. 


0 Sy kravemellemstykkerne ret mod ret ра over- og underkra- 
ven (samtal 4). 

Klip somrummene smallere, Кір små hak ind i dem og pres dem 
fra hinanden. Sy en smal stikning på begge sider af sommen. 


Ө ni underkraven fast fra tverstregen til hjornet på forstykkerne 
(somtal 5) og sy den fast. Haeft enderne. Sy, pá nøjagtigt samme 
made, overkraven ра de forr. belægninger (somtal 6). 

Tegningen viser underkraven, 


[5] Klip, i hjørnerne (pil), ind i somrummet fra forstykker og be- 
leegninger - helt ind til sidste sting. 
Tegningen viser et forstykke. 


O Ri underkraven fast fra hjørne til hjørne pa halsudskeeringen. 
Ri, pa samme made, overkraven pá belaegningen. Sy. Heeft ender- 
ne. Klip somrummene smallere, klip sma hak ind i dem og pres 
dem fra hinanden. Tegningen viser underkraven. 


Q Hætt overkraven pà underkraven, skub overkravens merlzeng- , 
de til udefra. Ri kravedelene på hinanden fra tilseetningssommen 1 
= tag ikke somrummene fra forstykker og belægninger med ved ! 
kravetilseetningssommene. Sy. Heeft enderne. Klip, ved tveerstre- 
gen, ind i somrummet fra forstykker og belægninger - helt ind til 
sidste sting (pil). 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
4см - наподгибку низа, B TOM числе рукавов, 1,5 cM – по 
всем остальным срезам и на швы. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA – см. инструкцию на упа- 
ковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА Детали прокладки выкроить по рисункам 
и приутюжить к деталям кроя из основной ткани C изна- 
ночной стороны. Дополнительно приутюжить полосы 
прокладки шириной 4 см к припускам на подгибку низа 
частей баски и рукавов. Контуры деталей перевести на 
прокладку. 


ПОДКЛАДКА 

Для А выкроить детали 2, 4, 5, 6, 8, 9 и 21-24. 

Для В выкроить детали 2, 4, 5, 6, 8, 9, 21, 22, 25 и 26. 
э» См. планы раскладки на листе выкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см – по всем срезам и Ha швы. 

Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Вселинии разметки перевести на лицевую сторону дета- 
лей кроя сметочными стежками. 


АВ – ЖАКЕТ 
Вытачки / средние части полочек 


0 Ha каждой полочке надсечь в уголке припуск до линии 
середины глубины вытачки (стрелка). Вытачку застро- 
чить от среза лацкана к вершине (1а). Глубину вытачки 
заутюжить к срезу лацкана (1b). 

Стачать вытачки на груди и заутюжить их глубины вниз. 


Рельефные швы полочек 


Ө Боковые и средние части полочек сложить попарно 
лицевыми сторонами, сметать и стачать припуски на ре- 
льефные швы (контрольная метка 1). Припуски средних 
частей ролочек надсечь у поперечной метки к строчке 
(стрелка). Припуски швов разутюжить. 


Выполнить рельефные швы спинки (контрольная мет- 
ка 2) и средний шов спинки. Припуски каждого шва 
разутюжить. 


Плечевые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и 
сметать плечевые срезы (контрольная метка 3), припо- 
садив плечевые срезы спинки. Стачать. Припуски швов 
разутюжить. 


А 
Воротник / лацканы 


© овтачку горловины спинки сложить с подбортами ли- 
цевыми сторонами и стачать плечевые срезы (контроль- 
ная метка 7). Припуски швов разутюжить. 


© Детали стойки воротника притачать к верхнему и 
нижнему воротникам (контрольная метка 4). Припуски 
швов срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить. 
Каждую деталь отстрочить по обеим сторонам от шва 
близко к шву. 


0 Нижний воротник приметать к каждой полочке от по- 
перечной метки до уголка (контрольная метка 5) и прита- 
чать. Сделать закрепки. Верхний воротник притачать к 
подбортам так же (контрольная метка 6). 
На рисунке показан нижний воротник. 


0 Припуски полочек и подбортов надсечь в уголках 
(стрелка) к последнему стежку. 
На рисунке показана полочка. 


© Нижний воротник вметать в горловину от уголка до 
уголка. Верхний воротник вметать в горловину подбор- 
тов и обтачки горловины спинки так же. Втачать. Сделать 
закрепки. Припуски швов срезать близко к строчке, над- 
сечь и разутюжить. На рисунке показан нижний во- 
ротник. 


Ө верхний воротник сложить с нижним воротником ли- 
цевыми сторонами и сколоть внешние срезы, при этом 
верхний воротник должен быть чуть шире нижнего, что- 
бы уголки готового воротника не задирались кверху. 
Срезы сметать от шва втачивания, не прихватывая при- 
пуски полочек и подбортов. Стачать. Сделать закрепки. 
Припуски полочек и подбортов надсечь у поперечной 
метки кпоследнему стежку (стрелка). 


А 


© Vik upp sómsmánerna. Nala fast infodringarna från tvárstre- 
cket pà framkanterna och skjut samtidigt in extralángden fràn ut- 
sidan. Tráckla ihop kanterna ра varandra (sómnummer 10). Sy. 
Klipp ner sómsmánerna, áven pá kragen, klipp av hórnen snett. 


O vänd kragen. Vänd in infodringarna. Tråckla kanterna, pressa. 
Håll underkragen och framstyckena välvda vid VIKNINGSLINJEN. 
Tråckla fast delarna med stora kaststygn. Vänd ut slaget vid VIK- 
NINGSLINJEN, tråckla fast nedtill. 


@ маа ihop kragsömmarna pá varandra och sy Мор dem ра va- 
randra med efterstygn. 


B 
Sjalkrage 


0 Sy fast underkragen ráta mot ráta framifrån till hórnet pá 
ramstyckena (sómnummer 8). 
Јаска framstyckena in i hornet till tätt intill sylinjen. 


Tráckla fast underkragen mellan uppklippen pá halsringningen, 
várstrecken móter axelsómmarna. Sy fast underkragen. Klipp 
ner sómsmánerna, јаска och pressa isár dem (se áven teckning 
7. 


Infodring 
Lágg de frámre infodringarna ràta mot ráta ра varandra, sy den 
bakre mittsómmen. Pressa isär sómsmánerna. 


Ө Nála fast den bakre infodringen ráta mot ráta pà hals- 
ringningskanten vid de frámre infodringarna och sy fast mellan 
hörnen. Јаска de främre infodringarna in i hörnen till tätt intill det 
sist sydda stygnet (pilar 13a). Sy ihop infodringarnas axelkanter 
sómnummer 7). Klipp ner sömsmänerna, jacka och pressa isár 
dem (13b). 


@ ata fast infodringen rata mot rata pá de frámre kanterna och 1 
underkragen. Tráckla och sy fast kanterna pá varandra. Klipp ner ! 
sömsmänerna. | 


1 
1 
1 
Tráckla in infodringen, pressa. Háll framstyckena och underkra- ! 
деп válvda. Tráckla fast infodringen med stora kaststygn. Мапа ut | 
sjalkragen vid VIKNINGSLINJEN mot utsidan, tráckla fast den | 
nedtill (se teckning 10). 
Nala ihop infodringens och underkragens fastsättningssömmar ! 


ра bakstycket och sy ihop dem | sómmen med efterstygn (se ! 
teckning 11). 


AB 

Sy sidsómmarna (sómnummer 9). Pressa isár sómsmánerna. 
Armar 

0 Lágg underármen ráta mot ráta pá óverármen, sy de bakre 
ármsómmarna (sómnummer 16). 

Pressa isär sómsmánerna. 

0 Sy två дапдег med stora stygn tått bredvid varandra från e till 
е fór att hálla in ármkullen. Ога ihop undertrådarna något. 

Vik ármarna på làngden, sy де frámre ármsómmarna (sómnum- 
mer 17). Pressa isär sómsmánerna. 

Ärmfäll 

О Tráckla in fällen, pressa. Sy fast fällen löst för hand. 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertrádarna i sylinjerna något och hall in ármkullen. 


(0 Nala fast ärmen rata mot rata vid ärmhälet. Nar man syr i är- 1 
men ar 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: | 
э» Tvärstrecken 18 ра óverárm och framstycke måste möta va- | 
randra. Tvárstrecket ра underármen máste móta sidsómmen. i 
Tvárstrecket ра ármkullen måste móta axelsömmen. Den inhall- ! 
na vidden mellan e máste fórdelas за att det inte uppstår några | 
veck. Tráckla och sy fast armen fran ármens sida. Pressa in sóms- | 
månerna i armen. 1 
Skjut in AXELVADDARNA, nála fast dem mot insidan och sy fast ! 


vid axelsómmarnas och ármisáttningssómmarnas sómsmáner. 


A 


0 Læg somrummene opad. Heeft, fra tveerstregen, belægninger- 
ne ра de forr. kanter, skub merleengden til udefra. Ri kanterne pa 
hinanden (sømtal 10). Sy. Klip somrummene smallere, også ра 
kraven, klip dem skråt af ved hjørnerne. 


(D Vend kraven. Vend belaegningerne mod vrangen. Кі kanterne, 
pres. Hold underkraven og forstykkerne hveelvet ved OMBUKS- 
LIN-JEN. Ri delene fast med skrá stramme sting. Vend reversen 
mod retsiden ved OMBUKSLINJEN, ri den fast forneden. 


O нек kravetilseetningssommene ра hinanden og sy, fra vrang- 
en, dem pà hinanden med bagsting. 


Sjalskrave 


0 Sy, fra foran hen til hjarnet, underkraven ret mod ret ра for- 
stykkerne (somtal 8). 
Klip ind i hjornet af forstykkerne - helt ind til sylinjen. 


Ri underkraven fast imellem indklipningerne pá halsudskæring- 
en; tverstregerne modes med skuldersommene. Sy underkraven 
ast. Klip somrummene smallere, Кір smá hak ind i dem og pres 
dem fra hinanden (se tegning 7). 


Belægning 
Læg de forr. belægninger ret mod ret på hinanden, sy den bag. 
midtersøm. Pres somrummene fra hinanden. 


@ heft den bag. belægning ret mod ret pa де forr. belaegningers 
alsudskeeringskant og sy den fast imellem hjørnerne. Klip ind i 
jornerne på de forr. belægninger - helt ind til sidste sting (pile 
13a). Sy beleegningernes skulderkanter ра hinanden (sømtal 7). 
Klip somrummene smallere, Кір små hak ind i dem og pres dem 
ra hinanden (13b). 


Q нек belægningen ret mod ret ра de forr. kanter og underkra- 
ven. Ri- og sy kanterne ра hinanden. Klip somrummene smallere. 


Ri belzegningen mod vrangen, pres. Hold forstykkerne og under- 
kraven hvælvet. Ri belægningen fast med skrå stramme sting. 
Vend sjalskraven til retsiden ved OMBUKSLINJEN, ri den fast for- 
neden (se tegning 10). 

Heeft belægningens og underkravens tilsætningssømme på hina- 
nden på rygdelen og sy dem, med bagsting, på hinanden i tilsæt- 
ningssømmen (se tegning 11). 


AB 


Sy sidesømmene (sømtal 9). Pres somrummene fra hinanden. 


Ærmer 


@ Læg ипдегаегтегие ret mod ret pá overaermerne, sy de bag. 
ærmesømme (sømtal 16). 
Pres sømrummene fra hinanden. 


О ri at holde ærmekuplen ind, skal du sy fra ө til ө to gange ved 
siden af hinanden med store sting. Træk undertrådene let sam- 
men. 


Fold ærmerne pa langs, sy de forr. ærmesømme (somtal 17). 
Pres somrummene fra hinanden. 


/Ermesom 


@ Risommen mod vrangen, pres. Sy, i hånden, sømmen fast med 
øse sting. 


Sy гегтег | 
For at holde aermekuplen ind, skal du trække sylinjernes under- 
ráde let sammen. 


(B Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

э» Tverstregerne 18 fra overærme og forstykke skal mødes. 
værstregen fra undereermet skal mødes med sidesømmen. 
værstregen i ærmekuplen skal mødes med skuldersommen. 
Den indholdte vidde imellem e skal fordeles, sá der ikke dannes 
older. Ri- og sy ærmet fast fra aermesiden. Pres somrummene 
ind i ærmet. 

Skub SKULDERPUDERNE under, haeft dem fast og sy, i hånden, 
dem til somrummene fra skulder- og aermetilsaetningssommene. 


A 


9 Припуски швов отвернуть вверх. Подборта приколоть 
к срезам лацканов и бортов от поперечной метки, при 
этом лацканы подбортов должны быть чуть шире лацка- 
нов полочек, чтобы уголки готовых лацканов не задира- 
лись кверху. Срезы сметать (контрольная метка 10) и ста- 
чать. Припуски швов, также и на воротнике, срезать 
близко к строчке, Ha уголках – наискосок. 


0 Воротник вывернуть. Подборта и обтачку отвернутьна 
изнаночную сторону. Края выметать, приутюжить. Ниж- 
ний воротник перегнуть по ЛИНИИ СГИБА и приметать 
косыми отдельными стежками. Лацканы отвернуть на 
полочки по ЛИНИЯМ ПЕРЕГИБОВ косыми отдельными 
стежками и приметать нижние срезы лацканов к нижним 
срезам полочек. 


© сколоть швы втачивания деталей стойки и с изнаноч- 
ной стороны жакета проложить в шов ручные стежки «на- 
зад иголку». 


B 
Шалевый воротник 


@ Нижний воротник притачать к срезам лацканов от 
среза борта до уголка, лицевая сторона клицевой сторо- 
не (контрольная метка 8). Полочки надсечь в уголках к 
последнему стежку. 


Нижний воротник вметать в горловину жакета между 
надсечками, совместив поперечные метки с плечевыми 
швами, и втачать. Припуски шва срезать близко к строч- 
ке, надсечьи разупожит (см. также рис. 7). 


Подборта 
Подборта сложить лицевыми сторонами и стачать за- 
дние средние срезы. Припуски шва разутюжить. 


0 Обтачку горловины спинки сложить с подбортами ли- 
цевыми сторонами, вколоть и вметать между уголками. 
Подборта надсечь B уголках к последнему стежку (стрел- 
ка 13а). Стачать плечевые срезы подбортов и обтачки 
(контрольная метка 7). Припуски швов срезать близко к 
строчке, надсечь и разутюжить (130). 


© подборта, обтачку и верхний воротник сложить с жа- 
кетом лицевыми сторонами и приколоть к срезам бор- 
тов, лацканов и нижнего воротника. Срезы сметать и ста- 
чать. Припуски швов срезать близко к строчке. 


Подборта заметать на изнаночную сторону, приутюжить. 
Полочки и нижний воротник перегнуть. Подборта приме- 
тать отдельными косыми стежками. Лацканы перегнуть 
по ЛИНИЯМ ПЕРЕГИБОВ и приметать к нижним срезам 
полочек (см. рис. 10). На спинке сколоть швы втачивания 
нижнего воротника и обтачки и проложить точно в шов 
ручные стежки «назад иголку» (см. рис. 11). 


АВ 
Стачать боковые срезы (контрольная метка 9). Припу- 
ски швов разутюжить. 


Двухшовные рукава 


Ө Локтевую и верхнюю части каждого рукава сложить 
лицевыми сторонами, сметать и стачать локтевые сре- 
зы (контрольная метка 16). Припуски шва разутюжить. 


0 Ana припосаживания проложить по окату от метки е 
до метки ө две параллельные строчки крупным стежком. 
Окат чуть стянуть на нижние нитки. 


Рукав сложить вдоль и стачать передние срезы рукава 
(контрольная метка 17). Припуски шва разутюжить. 


Подгибки низа рукавов 


0 Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить и пришить вручную потайными не- 
затянутыми стежками. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние нит- 
ки. 


0 Рукав сложить с жакетом лицевыми сторонами и вко- 
лоть в пройму. Для хорошей посадки рукава важно со- 
блюдать 4 главные правила: 

э» Совмещаться должны: поперечные метки 18 на верх- 
ней части рукава и полочке, поперечная метка на локте- 
вой части рукава с боковым швом, поперечная метка на 
окате с плечевым швом. Сборки распределить равно- 
мерно между метками ® во избежание образования 
складочек. Рукав вметать и втачать со стороны рукава. 
Припуски шва заутюжить на рукав. 

ПОДПЛЕЧНИКИ приколоть и пришить к припускам пле- 
чевых швов и швов втачивания рукавов. 
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FODER / rörelseveck 


Ø vik bakstycket ра lángden, råtsidan inát. Sy vardera i de 
markerade linjerna för rörelsevecket. 

Pressa vecket mot en sida. 

Sy insnitten och sómmarna vid foderdelarna, samma sómnum- 
mer möter varandra. Sy i ärmarna i fodret. 

» Pressa іп tillägget i ármarnas nedre kanter. 


@ Nåla fast fodret rata mot räta pa infodringen (sómnummer 
20), axelsómmarna móter varandra. Јаска fodret vid den bakre 
halsringningen. 
Pressa in sómsmánerna i fodret. Маја fast fodret амда mot aviga 
| jackan, tráckla fast i den nedre kanten. 


0 Skjut upp fodrets nederkant lite, áven pá ármarna, och sy fast 
det pá ärmfällen. 


Skórt 

Sy den bakre mittsómmen, de bakre delningssómmarna och sid- 
sömmarna vid skórtet; samma sómnummer möter varandra. 
Pressa isär sómsmánerna. 


Höger frámre skört / veck 


@ Lágg vecken från tygets rátsida i pilriktningen, tráckla fast 
dem upptill. 


» Sy Пор foderskörtet ра samma sätt som tygskörtet; samma 
sómnummer móter varandra. Pressa isár sómsmánerna. 

Pressa in tillägget i den nedre kanten. 

1399 vid det högra främre skórtet ett veck i pilriktningen och 
träckla fast det. 


@ Nala fast foderskörtet rata mot räta pa tygskórtets helskurna 
infodringar och sy fast dem uppifrán till ca 10 cm fóre den nedre 
konten, 

Pressa іп sómsmánerna i fodret. 


б Tráckla fast skörtet rata mot räta vid den nedre kanten (sóm- 
nummer A 14, B 15). Vik in де helskurna infodringarna om kanter- 
па mot avigan, nála fast och tráckla fortsättningsvis fast fodret. 
Sómmarna mater varandra. Sy. Klipp ner sümsmánerna. 


Мапа skórtet nedát óver fastsáttningssómmen. Tráckla kanterna, 
pressa. 


(B Vik ut de helskurna infodringarna vid VIKNINGSLINJEN mot 
utsidan, nála fast dem nedtill och sy fast dem pá fällinjen. Klipp 
ner sómsmánerna, klipp av hórnen snett. 


Träckla in infodringarna, pressa. 
Tráckla in fällen, pressa. Sy fast fällen löst för hand. 


0 Lágg fodrets extralángd nedát som ett veck, sy fast fodret vid 
de frámre infodringarna. Sy fast infodringarna vid fällen. 


Sy fast TRYCKKNAPPSÖVERDELEN vid det högra framstycket i 
mitt fram ра sómmen vid infodringen. Sy fast underdelen passan- 
de pà det vánstra framstycket. 


FÓR/ beveegelsesleeg 


Ø Fold rygdelen ра langs, med retsiden indad. Sy, hver 
de markerede linjer til beveegelsesleegget. 

Pres lægget til den ene side. 
Sy indsnittene og sømmene i fór-delene; éns somtal mødes. Sy 
ærmerne i foret. 

з» Pres somrummet mod vrangen 


ог sig, ра 


ра ærmernes nederste kanter. 


Os fóret ret mod ret pa belægningen (somtal 20); skuldersam- 
тепе modes, Кір smá hak ind 1 fór-somrummet ved den bag. 
hals-udskeering. 
Pres somrummene ind i fóret. Haeft fóret vrang mod vrang i jak- 
ken, ri det fast ved den nederste kant. 


@ Skub fór-eermernes nederste kant lidt орай og sy, i hánden, 
kanten fast til ermesommen. 


Skod 

Sy den bag. midtersom, de bag. delsømme og sidesommene pá 
skodet; éns somtal mødes. Pres de enkelte sommerum fra hinan- 
den. 


Forr. højre skød / læg 


@ Læg læggene i pilretningen fra retsiden, ri dem fast foroven. 


э» Sy fór-skadet sammen ligesom stof-skodet; éns somtal mød- 
es. Pres somrummene fra hinanden. 

Pres somrummet mod vrangen pá den nederste kant. 

Læg lægget i pilretningen i det forr. højre skød, ri det fast. 


® Heft fór-skadet ret mod ret ра stof-skadets medklippede be- 
leegninger og sy det fast fra oven ned til ca. 10 cm fra den neder- 
ste kant. 

Pres somrummene ind i foret. 


® Ri skadet ret mod ret pá den nederste kant (somtal A 14, B 15). 
Vend de medklippede belægninger mod vrangen om kanterne, 
heeft dem fast - heeft foret der imod undervejs. Sommene modes. 
Sy. Klip somrummene smallere. 


Vend skødet nedad over tilseetningssammen. Ri sømmen, pres. 


(B Vend de medklippede belægninger til retsiden ved OMBUKS- 
LIN-JEN, hæft dem fast forneden og sy dem pá sømlinjen. Klip 
somrummene smallere, Кір dem skråt af ved hjørnerne. 


Ri belaegningerne mod vrangen, pres. 
Ri sømmen mod vrangen, pres. Sy, i hånden, sommen fast med 
lose sting. 


0 Læg fórets merleengde nedad som et lille læg og sy, i hånden, 
fóret til de forr. belægninger. Sy, i hånden, belsegningerne ра søm- 
men. 


Sy, ved den forr. midte, TRYKKNAP-OVERDELEN fast i sommen 
ра belægningen pá det højre forstykke. Sy underdelen dertil pas- 
sende pà det venstre forstykke. 


ПОДКЛАДКА / складка на свободное облегание 


© спинку сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
застрочить складку на свободное облегание по размет- 
ке. Глубину складки заутюжить в одну сторону. 

Вытачки и швы выполнить на деталях кроя из подкла- 
дочной ткани, совместив одинаковые цифровые кон- 
трольные метки. Втачать рукава. 

ээ Припуски по нижним срезам рукавов заутюжить на 
изнаночную сторону. 


0 Подкладку сложить с подбортами и обтачкой горлови- 
ны спинки лицевыми сторонами и притачать (контроль- 
ная метка 20), совместив плечевые швы. Подкладку над- 
сечь на участке спинки. Припуски шва заутюжить на под- 
кладку. Подкладку вложить в жакет, изнаночной сторо- 
ной кизнаночной стороне, приколоть и приметать к ниж- 
нему срезу жакета. 


@ Нижние края подкладки рукавов оттянуть немного 
вверх и пришить K подгибкам низа рукавов. 


Баска 

Выполнить задний средний шов, задние рельефные швы 
и боковые швы, совместив одинаковые контрольные 
цифровые метки. Припуски всех швов разутюжить. 


Баска правой полочки / складки 


@ Слицевой стороны заложить складки на лицевой сто- 
роне баски и заметать складки по верхнему срезу. 


Э» Детали баски из подкладочной ткани стачать так 
же, как детали баски из основной ткани, совместив оди- 
наковые контрольные цифровые метки. Припуски всех 
швов разутюжить. Припуск по нижнему срезу заутюжить 
на изнаночную сторону. 

На баске правой полочки заложить складки в направ- 
лении стрелки, складки заметать. 


® Подкладку сложить с баской лицевыми сторонами, 
приколоть к цельнокроеным обтачкам баски и притачать, 
не доходя по ок. 10 см до нижнего среза баски. Припуски 
швов заутюжить на подкладку. 


@ Баску сложить с жакетом лицевыми сторонами и при- 
метать к его нижнему срезу (контрольная метка А 14, 
В 15). Цельнокроеные обтачки баски отвернуть на изна- 
ночную сторону, обогнув края бортов, приколоть, далее 
приколоть подкладку, совместив швы. Притачать. При- 
пуски шва срезать близко к строчке. 


Баску отвернуть вниз над швом притачивания. Шов вы- 
метать, приутюжить. 


[25] Цельнокроеные обтачки отвернуть по ЛИНИЯМ СГИ- 
БОВ налицевую сторону, приколоть и притачать к полоч- 
кам вдоль линии нижнего края жакета. Припуски швов 
срезать близко к строчке, на уголках - наискосок. 


Обтачки заметать на изнаночную сторону, приутюжить. 
Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную сто- 
рону, приутюжить и пришить вручную потайными неза- 
тянутыми стежками. 


(Ü излишнюю ткань подкладки отвернуть вниз как скла- 
дочку, подкладку пришить кобтачкам. Обтачки пришитьк 
подгибке низа. 


ВЕРХНЮЮ ЧАСТЬ КНОПКИ пришить к подборту правой 
полочки над швом притачивания баски по линии середи- 
ны переда. Нижнюю часть кнопки пришить к левой по- 
лочке соответственно верхней части кнопки. 
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bag. midte stoffold trádretning / 


g trádriktning 


nta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


entido hilo / mitt bak tygvikning trádrikt 


keskitaka, kangastaite, langansuu 


laskos / СКЛАДКА 
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röße/ Faille/Size 36 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 

n here / rallonger ou raccourcir ісі/ hierv 
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da qui allungare o 


erlengen of inkorten 
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ДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Lg 


В UNTERKRAGEN 


undercollar / dessous de col / onderkraag / sottocolletto / cuello inferior 
underkrage / underkrave / alakaulus / НИЖНИЙ ВОРОТНИК 


IM STOFFBRUCH / on the fold 


PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБТКАНИ 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ HATb 
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1 3 / ` OBERKRAGEN 
upper collar / dessus de col / bovenkraag / sopraccollo / cuello superior 


бмегкгаде / overkrave / páállyskaulus / ВЕРХНЫЙ ВОРОТНИКА 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 


centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 


doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag. 


midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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sida / venstre сі 
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peplum,front / basque devant / voorpand schootje 
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lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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FADENLAUF 
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RÜCKW. МІТТЕ STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning / bag. 
midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ HATb 
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ght grain / pliure du tissu 
os droit fil / middenachter stofvouw 


center back fold strai 


draadrichting 


d 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofil 


doblez sentido hilo / mitt bak tygviknin 


milieu 


o / medio posterior 


g tradriktning / bag. 
ka, kangastaite 


midte stoffold trädretning / keskita 


ngansuunta / задняя СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТБ 


la 


/ ` UNTERKRAGEN 
undercollar / dessous de col / onderkraag / sottocolletto / cuello inferior 
underkrage / underkrave / alakaulus / нижний ВОРОТНИК 


ІМ STOFFBRUCH / on ће fold 
=< 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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burda Download Schnitt 


Modell 6843 Водеп В 


Kontroliquadiat test square 


Setentange / side length 


10 cm (4 inches 
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Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
15 motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefiales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar máste góras ра tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsáttingsmárkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Затте og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pá monsterdelene, er pasmaerker. 
Delene azetttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistä nået, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Масһагрейеп ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


SEITLICHES VORDERTEIL 
side front / cóté devant 
zijvoorpand / davanti laterale 
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Side forstykke / etusivukpl 
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ЗТОЕЕ 
fabric / tissu / stof 
Stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / ТКАНЬ 
2х + 
РОТТЕВ 
lining / doublure / voering 
fodera / forro / foder 
fór / vuori /ПОДКЛАДКА 
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tning 
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droit-fil / draadrich 
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FADENLAUF / straight 
lang 


IER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN | 
lengthen or shorten here | 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta ћаг 
her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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UNTERÁRMEL 
under sleeve | dessous de manche / ondermouw 
sottomanica / manga inferior / underarm / under- 

germe / hihan alakp! / нижняя ЧАСТЬ РУКАВА 


А,В 


STOFF / fabric 
tissu / stof | stoffa / tela 
tyg / stof | kangas / ТКАНЬ 


> 2 Х + 
ЕМТТЕН / lining 


doublure / voering / fodera 
torro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VER 


lengthen Or shorte 
hier verlengen of inko 
alargar O acortar aquí 


her forlaenges eller afkortes | pidenná 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 
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englisch 
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MehrgróBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen mússen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use а larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 
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lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


Zeichenerklárung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et де piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres—repéres indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Semtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltá 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Háll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ CTPEJIOK 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


METKA PASPESA ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ои bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


